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Giám ��c S� Ngo	i v
 L	ng S�n

Gi�y phép xu�t b�n s�: 01/GP-XBBT do S�
Thông tin và Truy�n thông t
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In 600 cu�n, kh� 19 x 27 cm t	i Công ty
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xã Mê Linh, huy�n Mê Linh, thành ph� Hà N�i. 
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Th�o nguyên ��ng Lâm, xã H�u Liên
vùng CV�C Toàn c�u UNESCO L	ng S
n.
�nh: BÙI THU�N/ Dong Lam grassland,
Huu Lien commune, part of the Lang Son
UNESCO Global Geopark area. 
Photo:BUI THUAN
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Phó Ch
 t�ch UBND t�nh L	ng S
n �oàn Thanh S
n h�i �àm tr�c tuy�n cùng Phó Ch
 t�ch Chính quy�n nhân d ân Qu�ng Tây Liêu Ph�m H�  v�
t�ng c��ng h�p tác qu�n lý c�a kh�u, phát tri�n kin h t� th�
ng m	i biên gi�i gi�a hai Bên - Tháng 6/20 25. �nh: KHÁNH LY/ Vice Chairman of the
Lang Son Provincial People•s Committee, Doan Thanh Son, held an online talks with Vice Chairman of the Guangxi Zhuang Autonomous Region People•s
Government Liao Pinhu, to strengthen cooperation in border gate management, promote cross-border economic and trade development between the
two sides - June 2025. Photo:KHANH LY

Các ��ng chí Lãnh �	o t�nh cùng �	i bi�u th�c hi�n g�n bi�n Công trình chào m!ng �	i h�i ��ng b� UBND t�nh l�n th" XVIII, nhi�m k# 2025 - 2030
- d� án ��u t� xây d�ng Toà nhà làm vi�c liên ngành  t	i ���ng chuyên d$ng v%n chuy�n hàng hoá khu v�c m�c 1088/2-1089 - tháng 6/2025.  �nh:
GIA KHÁNH/ Provincial leaders and delegates affixed a nameplate to the project celebrating the 18th Provincial Party Congress (2025-2030 term) - the In-
vestment in the Construction of the Interdisciplinary Working Office Building along the Specialized Cargo Transport Route in the area of border markers
1088/2-1089, June 2025. Photo:GIA KHANH

&y viên Ban Th��ng v$ T�nh 
y, Phó Ch
 t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh D�
ng Xuân Huyên ti�p và làm vi�c v� i bà Carol Holmes, Tham tán Chính��
tr� �	i s" quán Australia t	i Vi�t Nam cùng �oàn cô ng tác �	i s" quán - tháng 6/2025. �nh: ��MAI LINH/ Member of the Standing Committee of 
the��Provincial Party Committee, �4�U�B�O�E�J�O�H Vice Chairman of the Provincial People•s Committee, Duong Xuan Huyen, received and worked with Ms. 
Carol��Holmes, Political Counsellor of the Australian Embassy in Vietnam, and the Embassy's members - June 2025. Photo:��MAI LINH

Bí th� T�nh u', Tr�(ng �oàn �	i bi�u Qu�c h�i t�nh Hoàng V�n Nghi�m và Phó Bí th� T�nh u', Ch
 t�ch UB ND t�nh H� Ti�n Thi�u cùn g các �	i bi�u
th�c hi�n nghi th"c kh(i công công trình chào m!ng �	i h�i ��ng b� t�nh l�n th" XVIII, nhi�m k# 2025 -  2030 - d� án M( r�ng ���ng chuyên d$ng
v%n chuy�n hàng hoá C�a kh�u qu�c t� H�u Ngh� - H�u  Ngh� Quan )khu v�c m�c 1119 - 1120* tháng 6/2025. �nh: GIA KHÁNH/ Secretary of the
Provincial Party Committee, Head of the National Assembly Delegation of Lang Son province, Hoang Van Nghiem, together with Deputy Secretary of the
Provincial Party Committee, Chairman of the Provincial People•s Committee Ho Tien Thieu, and other delegates, performed the groundbreaking ceremony
for the project celebrating the 18th Provincial Party Congress (2025-2030 term) - the Expansion of the Specialized Cargo Transport Route at Huu Nghi Inter-
national Border Gate - Youyi Guan (area of border markers 1119 - 1120) June 2025. Photo: GIA KHANH
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S� NGO�I V� L�NG S�N 

Kính t�ng !

Ông Jonathan Wallace Baker, Tr��ng ��i di�n ��
UNESCO t�i Vi�t Nam trao B�ng công nh�n ��
CV�C Toàn c�u UNESCO L�ng S�n cho Lãnh ��o ��
t�nh. �nh: ��LA MAI/ Mr. Jonathan Wallace Baker, 
UNESCO Representative to Vietnam, presents��the 
certificate of Lang Son UNESCO Global Geopark��to 
the provincial leaders. Photo: LA MAI

1- �I�M TIN ��I NGO�I/Foreign Affairs News

2- TIÊU �I�M /Focal Points

L� �ÓN B�NG CÔNG NH�N CÔNG VIÊN �	A CH
T TOÀN C�U UNESCO L�NG
S�N/INSCRIPTION CEREMONY OF LANG SON UNESCO GLOBAL GEOPARK

3- L�NG S�N NGÀY NAY/Lang Son Province today

L�NG S�N PHÁT HUY L
I TH� V	 TRÍ C�A NGÕ VÀ CÁC GIÁ TR	 RIÊNG BI�T PHÁT
TRI�N DU L	CH BIÊN M�U/ LANG SON LEVERAGES ITS GATEWAY POSITION AND
UNIQUE VALUES TO DEVELOP BORDER TRADE TOURISM

4- NHÌN RA TH� GI�I/View of the world

MÔ HÌNH CHÍNH QUY�N �	A PH��NG HAI C
P � M�T S� QU�C GIA
TRÊN TH� GI�I

5- KI�N TH�C ��I NGO�I  / Knowledge on foreign a�airs

•S�C M�NH M�MŽ TRONG CHÍNH SÁCH ��I NGO�I C�A 
N ��
6- QU�NG BÁ DOANH NGHI�P - S�N PH�M TRONG T�NH/ 
Enterprise - branding

PHÁT TRI�N CÁC TUY�N DU L	CH •CON ���NG MÒN �	A CH
TŽ TRONG KHU
V�C CÔNG VIÊN �	A CH
T TOÀN C�U UNESCO L�NG S�N/ DEVELOPING •GEOT�
RAILŽ TOURISM ROUTES IN THE LANG SON UNESCO GLOBAL GEOPARK AREA

Chèo thuy�n SUP trên H� Lân Ty. �nh s�u t�m /Sailing stand-up paddle-
boarding (SUP) on Lan Ty Lake. Collected photo



Cu�c H�i 	àm di�n ra trong b�u
không khí chân thành, th�ng

th�n, h�u ngh�, xây d�ng và h�p tác.
Hai Bên 	ã cùng chia s� quan 	i�m,
	ánh giá th�c tr�ng ho�t 	�ng thông
quan hàng hoá, ch� rõ nh�ng khó
kh�n, t�n t�i và trao 	!i c� th� v" các
bi�n pháp t�o thu�n l�i cho ho�t 	�ng
xu�t nh�p c�nh, xu�t nh�p kh#u qua
các c$a kh#u; m� r�ng các tuy�n

	�%ng và nâng cao n�ng l�c thông
quan, m� r�ng, hi�n 	�i hoá h� t�ng
b�n bãi t�i khu v�c c$a kh#u; 	#y
nhanh ti�n 	� xây d�ng thí 	i�m c$a
kh#u thông minh; thúc 	#y tri�n khai
th�c hi�n các trình t�, th& t�c m�,
nâng c�p m�t s
 c$a kh#u, ƒ

T�i h�i 	àm l�n này, hai Bên 	ã c

b�n 	�t 	��c s� 	�ng thu�n, th
ng
nh�t v" m�t s
 n�i dung h�p tác tr'ng

	i�m gi�a hai t�nh - khu trong th%i
gian t*i. Trong 	ó, th
ng nh�t cùng
ch� 	�o các c
 quan ch+c n�ng c&a hai
bên tri�n khai 	�ng b� các bi�n pháp
t�o thu�n l�i cho xu�t nh�p kh#u
hàng hóa t�i c$a kh#u c&a hai Bên vào
th%i k1 cao 	i�m khi l��ng hàng hóa
t�ng cao, nh�t là 	
i v*i m3t hàng
nông s�n, hoa qu� t�
i, các m3t hàng
thu�c chu6i cung +ng các ngành công

4

�I�M TIN ��I NGO�I |
FOREIGN AFFAIRS NEWS 

The talks took place in a sincere,
open, and constructive atmos-

phere, underscoring the spirit of

friendship and cooperation. Both sides
shared perspectives and assessed the
current state of customs clearance op-

Ngày 13/6/2025, �oàn ��i bi�u UBND t�nh L�ng S�n, V i�t Nam do ��ng chí �oàn Thanh S�n, Phó Ch� t�ch
UBND t�nh làm Tr��ng �oàn và �oàn ��i bi�u Chính qu y�n nhân dân Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây,
Trung Qu!c do ông Liêu Ph"m H#, Phó Ch� t�ch Chính quy�n nhân dân Khu t� tr� làm Tr��ng �oàn, �ã ti$n
hành h�i �àm tr�c tuy$n �� cùng thúc �"y t%ng c�&ng  h'p tác qu�n lý c(a kh"u, phát tri�n kinh t$ th��n g
m�i biên gi)i gi*a hai t�nh - khu. Cùng d� H�i �àm tr�c tuy$n có ��i di�n Lãnh ��o các s�, ban, ngành có liên
quan c�a hai t�nh - khu.

T�NG C��NG H	P TÁC QU
N LÝ C�A KH�U, THÚC 
�Y PHÁT TRI�N KINH T� TH��NG M�I BIÊN GI�I
GI�A L�NG S�N �VI�T NAM� VÀ QU
NG TÂY �TRUNG QU�C�

STRENGTHENING BORDER GATE COOPERATION AND PROMOTING BORDER TRADE BETWEEN LANG SON
�VIETNAM� AND GUANGXI �CHINA�

On June 13, 2025, an online talks��
was held between �U�I�F delegation ��
from the Lang Son Provincial Peo-
ple•s Committee, Vietnam, led by��
Vice Chairman of the Provincial��
People+s Committee Doan Thanh��
Son, and the delegation of the��
People•s Government of Guangxi ��
Zhuang Autonomous Region,��
China, led by Vice Chairman of the��
People+s Government of the Au-
tonomous Region Liao Pinhu. The��
talks aimed to enhance coopera-
tion in border gate management ��
and foster the development of ��
cross-border trade and economy��
between the two localities . The��
online talks was also attended by��
leaders of relevant departments ��
and agencies from both sides.

Phó Ch� t�ch Chính quy�n nhân dân Khu t� tr� dân t� c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu!c Liêu
Ph"m H# phát bi�u t�i H�i �àm tr�c tuy$n. �nh: KHÁNH LY/Vice Chairman of the People•s Gov-
ernment of Guangxi Zhuang Autonomous Region Liao Pinhu speaks in the online talks.
Photo: KHANH LY
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Toàn c�nh H�i �àm tr�c tuy$n t�i �i�m c�u t�nh L�ng  S�n. �nh: KHÁNH LY/
The online talks from the Lang Son province. Photo: KHANH LY

nghi�p tr'ng 	i�m; cùng thúc 	#y m�
l�i, nâng c�p và phát huy hi�u su�t
thông quan hàng hóa t�i các c3p c$a
kh#u, l
i thông quan quan tr'ng,

truy"n th
ng c&a hai Bênƒ
�3c bi�t, hai Bên 	ã th
ng nh�t v"

vi�c thi�t l�p c
 ch� thông quan kh#n
c�p 	
i v*i m�t s
 m3t hàng tr'ng

	i�m, c7ng nh� ch� 	�nh nhóm công
tác chuyên trách 	� tri�n khai n�i
dung này ngay sau ch�
ng trình H�i
	àm l�n này.                              V� GIANG

erations, identifying existing chal-
lenges and discussing speci8c meas-
ures to facilitate immigration and
import-export activities through bor-
der gates. Topics included expanding

routes, improving customs clearance
capacity, upgrading and modernizing
border infrastructure, expediting pilot
smart border gate construction, and
accelerating the opening or upgrad-

ing of certain border crossings.
During the talks, both sides

reached broad consensus on key areas
of cooperation moving forward. No-
tably, they agreed to jointly direct
their respective functional agencies to
implement coordinated measures
that facilitate import-export activities
during peak trade periods particularly
for agricultural products, fresh fruits,
and items within key industrial supply
chains. They also committed to re-
opening, upgrading, and enhancing
the e9ciency of customs clearance at
traditional and strategic border gates.

Importantly, the two parties
agreed to establish an emergency cus-
toms clearance mechanism for critical
goods and designated a joint task
force to begin implementing this ini-
tiative immediately after the conclu-
sion of the talks. VU GIANG

Phó Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S�n �oàn Thanh S�n phát  bi�u t�i H�i �àm. �nh: KHÁNH
LY/Vice Chairman of the Lang Son Provincial People•s Committee Doan Thanh Son speaks during at
the online talks. Photo:KHANH LY
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Phát bi�u t�i bu!i làm vi�c, Bà Carol
Holmes c�m 
n s� 	ón ti�p n�ng

h�u c&a lãnh 	�o t�nh, cho bi�t chuy�n
công tác nh<m tìm hi�u sâu h
n v"
	�nh h�*ng phát tri�n kinh t� - xã h�i
c&a L�ng S
n, 	3c bi�t trong l=nh v�c
h� t�ng giao thông, kinh t� c$a kh#u,
qu�n lý biên gi*i và h�p tác v*i khu
v�c Qu�ng Tây, Trung Qu
c. ��i s+
quán mong mu
n t�ng c�%ng h�p tác
v*i các 	�a ph�
ng chi�n l��c nh�
L�ng S
n, 	óng vai trò k�t n
i gi�a các
c
 quan, doanh nghi�p Australia v*i
	
i tác t�i Vi�t Nam.

T�i bu!i làm vi�c, Lãnh 	�o UBND
t�nh 	ã gi*i thi�u t!ng quan v" nh�ng
l�i th� n!i b�t c&a L�ng S
n trong phát
tri�n kinh t� c$a kh#u, v*i h� th
ng
giao thông liên vùng 	ang 	��c m�
r�ng và nâng c�p. Ho�t 	�ng c$a kh#u
sôi 	�ng, t�nh 	ang t�p trung 	�u t�
phát tri�n h� t�ng giao thông tr'ng

	i�m nh� tuy�n cao t
c Hà N�i - L�ng
S
n, 	�%ng liên vùng n
i v*i Cao B<ng
và ph
i h�p v*i Qu�ng Tây tri�n khai
mô hình c$a kh#u thông minh nh<m
hi�n 	�i hóa ho�t 	�ng thông quan và
logistics. Bên c�nh th� m�nh kinh t�
c$a kh#u, t�nh c7ng chú tr'ng phát
tri�n các khu, c�m công nghi�p và b�o
t�n, phát huy giá tr� v�n hóa 	3c s�c. 

Phó Ch& t�ch UBND t�nh mong
mu
n ��i s+ quán Australia ti�p t�c là
c�u n
i thúc 	#y giao l�u v�n hóa,
giáo d�c và h�p tác kinh t� gi�a t�nh
và các 	�a ph�
ng, t! ch+c, doanh
nghi�p Australia. T�nh 	" ngh� ��i s+
quán h6 tr� k�t n
i các nhà 	�u t�,
doanh nghi�p Australia 	�n tìm hi�u
môi tr�%ng 	�u t�, kinh doanh t�i
L�ng S
n và cam k�t t�o 	i"u ki�n
thu�n l�i nh�t cho các ho�t 	�ng h�p
tác, 	�u t�.

Bà Carol Holmes 	ánh giá cao v� trí

chi�n l��c c&a L�ng S
n trong m�ng
l�*i kinh t� vùng và qu
c gia, kh�ng
	�nh ��i s+ quán s>n sàng 	�ng hành
cùng t�nh thúc 	#y các ho�t 	�ng h�p
tác thi�t th�c, 	óng góp vào quan h�
�
i tác chi�n l��c Vi�t Nam - Australia.
M� r�ng h�p tác v*i các 	�a ph�
ng
nh� L�ng S
n là m�t ph�n trong chi�n
l��c t�ng c�%ng k�t n
i khu v�c c&a
Australia.

K�t thúc bu!i làm vi�c, hai bên
th
ng nh�t duy trì trao 	!i, chia s�
thông tin và xúc ti�n các sáng ki�n h�p
tác phù h�p nh<m t�ng c�%ng quan
h� h�u ngh� gi�a Vi�t Nam và Australia
nói chung, gi�a t�nh L�ng S
n và các
	
i tác Australia nói riêng. Trong khuôn
kh! ch�
ng trình, �oàn công tác ��i
s+ quán Australia 	ã kh�o sát, tham
quan C$a kh#u Qu
c t� H�u Ngh� và
Công viên logistics Viettel L�ng S
n.

KH�NG NGH�A

LÃNH 
�O UBND T�NH TI�P, LÀM VI�C V�I 
OÀN CÔNG TÁC 
�I S� QUÁN AUSTRALIA T�I VI�T NAM

U4 viên Ban Th�&ng v7 T�nh u4, Phó Ch� t�ch Th�&ng tr�c UBND t�nh D��ng Xuân Huyên phát bi�u t�i bu#i làm vi�c. �nh: MAI
LINH/ Member of the Provincial Party Standing Committee and Standing Vice Chairman of the Provincial People•s Committee Duong Xuan
Huyen, speaks at the meeting. Photo: MAI LINH

Ngày 1;/6/2025, ��ng chí D��ng Xuân Huyên, <y viên Ban Th�&ng v7 T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th�&ng tr�c
UBND t�nh L�ng S�n, �ã ch� trì bu#i ti$p và làm vi� c v)i �oàn công tác ��i s= quán Australia t�i Vi�t Nam do
bà Carol Holmes, Tham tán Chính tr�, làm Tr��ng �oà n. Tham d� bu#i làm vi�c có ��i di�n lãnh ��o m�t s !
s�, ngành c�a t�nh.



In her  remarks, Ms. Carol Holmes ex-
pressed her gratitude for the warm

reception from the provincial leaders
and stated that the purpose of the
visit was to gain deeper insight into
Lang Son•s socio-economic develop-
ment orientation, especially in areas
such as transport infrastructure, bor-
der economy, border management,
and cooperation with Guangxi
(China). The Embassy expressed a de-
sire to enhance cooperation with
strategic localities like Lang Son, serv-
ing as a bridge between Australian
agencies and enterprises and their
Vietnamese counterparts.

During the meeting, the provincial
leader provided an overview of Lang
Son•s competitive advantages in de-

veloping a border economy. The
province is actively expanding and
upgrading its regional transport infra-
structure, with key investments such
as the Hanoi - Lang Son Expressway,
inter-regional roads connecting to
Cao Bang, and collaboration with
Guangxi to develop a smart border
gate model aimed at modernizing
customs and logistics operations. In
addition to its strengths in border
trade, Lang Son is also focusing on the
development of industrial zones and
clusters, while preserving and pro-
moting its rich cultural heritage.

The Vice Chairman of the Provin-
cial People?s Committee hoped that
the Australian Embassy would con-
tinue to act as a bridge to foster cul-

tural, educational, and economic ex-
changes between Lang Son and Aus-
tralian localities, organizations, and
businesses. He called on the Embassy
to support e@orts to attract Aus-
tralian investors and businesses to ex-
plore Lang Son•s investment and
business environment, with the
province pledging to create the most
favorable conditions for cooperation
and investment activities.

Ms. Carol Holmes praised Lang
Son•s strategic position within both
regional and national economic net-
works, a9rming that the Embassy is
ready to accompany the province in
promoting practical cooperation ini-
tiatives that contribute to the Viet-
nam…Australia Strategic Partnership.
She emphasized that expanding en-
gagement with provinces like Lang
Son aligns with Australia?s broader re-
gional connectivity strategy.

The meeting concluded with both
sides agreeing to maintain ongoing
communication and promote suitable
cooperative initiatives to strengthen
the overall friendship between Viet-
nam and Australia, and speci8cally be-
tween Lang Son Province and
Australian partners. As part of the visit,
the Australian delegation also toured
the Huu Nghi International Border
Gate and the Viettel Logistics Park in
Lang Son.

KHONG NGHIA
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Bà Carol Holmes, Tham tán Chính tr� ��i s= quán Australia t�i Vi�t Nam phát bi�u t�i bu#i làm
vi�c. �nh: MAI LINH/ Ms. Carol Holmes, Political Counsellor of the Australian Embassy in Vietnam,
delivers remarks at the meeting. Photo:MAI LINH

LEADER OF THE PROVINCIAL PEOPLE COMMITTEE RECEIVES AND WORKS WITH THE DELEGATION OF
THE AUSTRALIAN EMBASSY IN VIETNAM

On June 1;, 2025, Member of the Provincial Party Standing Committee and Standing Vice Chairman of the
Lang Son Provincial People+s Committee Duong Xuan Huyen, hosted a meeting with the delegation from
the Australian Embassy in Vietnam, led by Ms. Carol Holmes, Political Counsellor. Attending the meetin g
were representatives from several provincial depart ments and agencies.



L� trao B<ng công nh�n cho các
công viên 	�a ch�t (CV�C) toàn

c�u m*i 	��c t! ch+c t�i Tr� s� c&a
UNESCO theo hình th+c tr�c ti�p k�t
h�p tr�c tuy�n. T�i bu!i L�, UNESCO
	ã thông báo và trao B<ng công
nh�n cho FY CV�C m*i trên th� gi*i,
trong 	ó có CV�C L�ng S
n c&a Vi�t
Nam. �ây là l�n 	�u tiên UNESCO t!
ch+c L� trao B<ng ch+ng nh�n t�i tr�
s� chính, th� hi�n s� quan tâm ngày
càng cao c&a c�ng 	�ng qu
c t� 	
i
v*i danh hi�u này.

��i s+ Nguy�n Th� Vân Anh,
Tr��ng Phái 	oàn th�%ng tr�c Vi�t
Nam bên c�nh UNESCO 	ã tham d�
tr�c ti�p bu!i L� t�i Tr� s� c&a UN-
ESCO. ��i s+ 	ã thay m3t t�nh L�ng
S
n nh�n B<ng công nh�n CV�C

L�ng S
n là CV�C toàn c�u UNESCO.
T�i �i�m c�u tr�c tuy�n c&a t�nh

L�ng S
n có 	�i di�n Lãnh 	�o các
c
 quan: V�n phòng UBND t�nh, S�
V�n hóa, Th� thao và Du l�ch, S�
Ngo�i v�, S� Nông nghi�p và Môi
tr�%ng, Trung tâm Xúc ti�n ��u t�,
Th�
ng m�i và Du l�ch 	ã tham d�
bu!i L�.

CV�C L�ng S
n là CV�C th+ 4
c&a Vi�t Nam 	��c công nh�n là
CV�C toàn c�u UNESCO, tr�*c 	ó là
Cao nguyên 	á ��ng V�n (n�m
20F0), CV�C Non n�*c Cao B<ng
(n�m 20F[) và Công viên 	�a ch�t
��k Nông (n�m 2020). Vi�c CV�C
L�ng S
n chính th+c 	��c công
nh�n là CV�C toàn c�u UNESCO m�
ra nhi"u c
 h�i cho t�nh L�ng S
n

trong vi�c thúc 	#y ngo�i giao v�n
hóa, ngo�i giao kinh t�, phát tri�n du
l�ch b"n v�ng c7ng nh� qu�ng bá
hình �nh 	�t n�*c, con ng�%i, v�n
hóa Vi�t Nam, t�nh L�ng S
n và giá
tr� CV�C toàn c�u UNESCO L�ng S
n
	�n b�n bè qu
c t�.

T�i bu!i L�, 	�i di�n Trung tâm
Xúc ti�n ��u t�, Th�
ng m�i và Du
l�ch 	ã gi*i thi�u khái quát v*i các
	�i bi�u tham d� v" CV�C toàn c�u
UNESCO L�ng S
n v*i nh�ng 	i�m
	�a ch�t quan tr'ng nh� Th� gi*i
	�m h� Na D�
ng, Núi 	á vôi B�c
S
n; tín ng�\ng th% M]u, ngh�
thu�t Hát Then 	��c UNESCO ghi
danh vào danh sách di s�n v�n hoá
phi v�t th� 	�i di�n c&a nhân lo�i.

KI�U ANH
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T�NH L�NG S�N THAM D� TR�C TUY�N L� TRAO B�NG CÔNG NH�N CÔNG VIÊN 
�A CH�T TOÀN C�U UNESCO 

��i bi�u t�nh L�ng S�n tham d� L> trao b�ng công nh �n CV�C toàn c�u UNESCO L�ng S�n t�i �i�m c�u tr�c tuy$n c�a t�nh. 
�nh: KI?U ANH/Lang Son•s delegates attend the cermony at the Lang Son connection point. Photo: KIEU ANH

Ngày 02/6/2025, t�nh L�ng S�n �ã tham d� tr�c tuy$n  L> trao b�ng công nh�n Công viên ��a chFt
toàn c�u UNESCO di>n ra t�i Tr7 s� chính c�a UNESCO � Paris, Pháp.



The ceremony, which combined both
in-person and online formats, hon-

ored newly designated Global Geoparks.
UNESCO o9cially announced and pre-
sented certi8cates to FY new Global
Geoparks around the world, including
the Lang Son Geopark from Vietnam. This
marked the 8rst time the organization
held the awarding ceremony at its head-
quarters signaling a growing interna-
tional recognition and interest in the
UNESCO Global Geopark designation.

Ambassador Nguyen Thi Van Anh,
Head of the Permanent Delegation of
Vietnam to UNESCO attended the cere-
mony in person at the Headquarters of
UNESCO. On behalf of Lang Son
Province, the ambassador received the
Certi8cate of recognition of Lang Son
Geopark as a UNESCO Global Park. 

Attending the ceremony in Lang
Son were representatives of the Provin-

cial People•s Committee O9ce; Depart-
ment of Culture, Sport and Tourism; De-
partment of ̂ oreign A@airs; Department
of Agriculture and Environment; Invest-
ment, Trade and Tourism Promotion
Center.

Lang Son Geopark is Vietnam•s
fourth site to receive the designation,
following the Dong Van Karst Plateau (in
20F0), Non nuoc Cao Bang Geopark (in
20F[) and Dak Nong Geopark (in 2020).
It marks a milestone that opens up nu-
merous opportunities for promoting
cultural diplomacy, economic diplo-
macy, developing the sustainable
tourism as well as promoting the image
of Viet Nam•s land, people and culture,
Lang Son Province and the values of
Lang Son Global Geopark to all the peo-
ple over the world.

At the ceremony, the representative
of Investment, Trade and Tourism Pro-

motion Center gave a brief introduction
to the UNESCO Global Geopark in Lang
Son, highlighting key geological fea-
tures such as the Na Duong Lake Life-
time Window, and the Bac Son
limestone massif in the Karst area. The
presentation also mentioned cultural el-
ements like the Mother Goddess wor-
ship and the art of Then singing, which
have been inscribed by UNESCO on the
Representative List of the Intangible Cul-
tural Heritage of Humanity.

KIEU ANH

Bà Lidia Brito, Tr' lý T#ng Giám �!c ph7
trách l[nh v�c Khoa h\c t� nhiên trao B�ng
công nh�n CV�C L�ng S�n là CV�C toàn
c�u UNESCO cho ��i s= Nguy>n Th� Vân
Anh, Tr��ng Phái �oàn th�&ng tr�c Vi�t
Nam t�i UNESCO. �nh s�u t�m /Ms. Lidia
Brito, UNESCO Assistant Director-General for
Natural Sciences, presents the Certificate of
UNESCO Global Geopark designation for Lang
Son Geopark to Ambassador Nguyen Thi Van
Anh, Head of the Permanent Delegation of
Vietnam to UNESCO. Collected Photo
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LANG SON PROVINCE ATTENDS THE ONLINE UNESCO GLOBAL GEOPARK CERTIFICATE AWARDING CEREMONY
On June 2nd, Lang Son Province attended the online ceremony
awarding the certificate of UNESCO Global Geopark, which
held at the Headquarters of United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization ]UNESCO^ in Paris, _rance.

��i di�n t�nh L�ng S�n gi)i thi�u v� CV�C toàn c�u UNESCO L�ng S�n.  �nh: KI?U ANH/
A representative of Lang Son province introduces the Lang Son UNESCO Global Geopark.
Photo: KIEU ANH



H�i th�o 	ã t�p trung vào vi�c
	ánh giá hi�u qu� th�c hi�n th&

t�c hành chính, chia s� kinh nghi�m
xây d�ng c
 s� d� li�u và d�ch v�
công tr�c tuy�n liên quan 	�n các
TCPCP n�*c ngoài t�i Vi�t Nam. H�i
th�o có s� tham gia c&a g�n 200 	�i
bi�u trong n�*c và 	�i di�n t_ g�n
F00 TCPCP n�*c ngoài, th� hi�n s�
quan tâm sâu s�c c&a các bên liên
quan 	�n v�n 	" này.

Phát bi�u khai m�c và ch� 	�o H�i
th�o, Th+ tr��ng B� Ngo�i giao Ngô
Lê V�n, Ch& nhi�m `y ban công tác v"
các TCPCP n�*c ngoài, 	ã nh�n m�nh
vai trò quan tr'ng c&a các TCPCP

trong vi�c h6 tr� các ch�
ng trình, d�
án phát tri�n và vi�n tr� nhân 	�o t�i
Vi�t Nam. Hi�n nay, Vi�t Nam có quan
h� v*i kho�ng F.200 TCPCP n�*c
ngoài, trong 	ó h
n 500 t! ch+c ho�t
	�ng th�%ng xuyên, h6 tr� kho�ng
{.000 ch�
ng trình, d� án m6i n�m.
Tuy nhiên, Th+ tr��ng c7ng ch� ra
nh�ng h�n ch� trong công tác qu�n
lý, l�u tr� và chia s� thông tin, c7ng
nh� s� ch�m tr� trong quy trình x$ lý
th& t�c hành chính do thi�u c
 s� d�
li�u t�p trung và +ng d�ng công ngh�
thông tin.

B� Ngo�i giao 	ã và 	ang tích c�c
	�u t� vào chuy�n 	!i s
 và c�i cách

th& t�c hành chính, 	3c bi�t là xây
d�ng c
 s� d� li�u và d�ch v� công
tr�c tuy�n liên quan 	�n TCPCP n�*c
ngoài. V*i ph�
ng châm |Xây d�ng
n"n ngo�i giao kinh t� ph�c v� phát
tri�n, l�y ng�%i dân, 	�a ph�
ng và
doanh nghi�p làm trung tâm ph�c
v�|, B� Ngo�i giao 	3t m�c tiêu nâng
cao tính minh b�ch, ch�t l��ng ph�c
v�, ti�t ki�m th%i gian và chi phí, 	�ng
th%i t�ng c�%ng công tác qu�n lý nhà
n�*c trong l=nh v�c này.

H�i th�o là di�n 	àn 	� các 	�i
bi�u th�o lu�n, trao 	!i th�ng th�n v"
nhu c�u chuy�n 	!i s
, 	ánh giá quá
trình gi�i quy�t th& t�c hành chính,
nêu rõ khó kh�n, v�*ng m�c và 	"
xu�t các gi�i pháp c� th�. Các ý ki�n
	óng góp t_ các b�, ngành, 	�a
ph�
ng và TCPCP n�*c ngoài 	"u
h�*ng t*i m�c tiêu chung là xây d�ng
m�t h� th
ng qu�n lý hi�u qu� và
minh b�ch, t�o 	i"u ki�n thu�n l�i
cho các TCPCP ho�t 	�ng t�i Vi�t
Nam, 	óng góp vào s� phát tri�n b"n
v�ng c&a 	�t n�*c. 

V*i 	�nh h�*ng, h6 tr� c&a B�
Ngo�i giao và s� chung tay vào cu�c
c&a các b�, ngành 	�a ph�
ng, tin
t��ng r<ng, vi�c xây d�ng, hoàn
thi�n c
 s� d� li�u và d�ch v� công
tr�c tuy�n s} góp ph�n quan tr'ng
vào vi�c nâng cao hi�u qu� công tác
	�ng ký, qu�n lý hi�u qu� ho�t 	�ng
c&a các TCPCP t�i Vi�t Nam trong th%i
gian t*i, góp ph�n nâng cao giá tr�
các ch�
ng trình, d� án vi�n tr�
PCPNN t�i Vi�t Nam c7ng nh� mang
l�i hi�u qu�, giá tr� cho các 	
i t��ng
th� h��ng.

M�NH KIÊN
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Ngày 06/6/2025, t�i Hà N�i, B� Ngo�i giao �ã t# ch= c H�i th�o �ánh giá
hi�u qu� th�c hi�n th� t7c hành chính, chia s` kinh  nghi�m �� xây d�ng
c� s� d* li�u và d�ch v7 công tr�c tuy$n v� các T# ch=c Phi chính ph�
N�)c ngoài ]TCPCP^  t�i Vi�t Nam. ��i di�n S� Ngo�i  v7 t�nh L�ng S�n
�ã tham d� và phát bi�u tham lu�n t�i H�i th�o.

Th= tr��ng B� Ngo�i giao Ngô Lê V%n, Ch� nhi�m <y b an công tác v� các TCPCP n�)c ngoài
phát bi�u ch� ��o t�i H�i th�o. �nh: M�NH KIÊN/Deputy ^oreign Minister Ngo Le Van, the
Chairman of the Committee for foreign NGOs delivered a directive speech at the workshop. 
Photo:MANH KIEN

S� NGO�I V� T�NH L�NG S�N THAM D� H�I TH
O V! C
I CÁCH TH" T�C HÀNH CHÍNH VÀ H	P TÁC V�I
CÁC T# CH�C PHI CHÍNH PH" N��C NGOÀI
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LANG SON DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS ATTEND THE WORKSHOP ON ADMINISTRATIVE PROCE$
DURES AND COOPERATION WITH THE FOREIGN NON$ GOVERNMENTAL ORGANIZATION

The workshop focused on evaluating the e@ectiveness of
administrative procedures, sharing experiences in building

databases and online public services related to foreign non-
governmental organizations (NGOs) operating in Vietnam. The
event was attended by nearly 200 domestic delegates and
representatives from almost F00 foreign NGOs, demonstrating
the strong interest of stakeholders in this issue.

In his opening and keynote address, Deputy Minister of
^oreign A@airs Ngo Le Van, who also serves as Chairman of
the Committee on ^oreign NGOs, emphasized the critical
role these organizations play in supporting development
programs and humanitarian aid projects in Vietnam. Cur-
rently, Vietnam maintains relations with approximately F,200
foreign NGOs, more than 500 of which operate on a regular
basis, supporting around {,000 programs and projects an-
nually. However, the Deputy Minister also noted several lim-
itations in the management, storage, and sharing of
information, as well as delays in administrative processing,
primarily due to the lack of a centralized database and lim-
ited use of information technology.

The Ministry of ^oreign A@airs has been actively invest-
ing in digital transformation and administrative procedure
reform, particularly in building databases and online public
services related to foreign non-governmental organizations
(NGOs). Guided by the motto •Building economic diplomacy

for development, with a focus on serving people, localities,
and businesses,Ž the Ministry aims to enhance transparency,
improve service quality, reduce time and costs, and
strengthen state management in this area.

The workshop served as a forum for delegates to engage
in open discussions on the need for digital transformation,
assess the administrative procedure handling process, iden-
tify existing challenges and obstacles, and propose concrete
solutions. Contributions from ministries, sectors, localities,
and foreign NGOs all aimed at a common goal: to build an
e@ective and transparent management system that facili-
tates the operations of foreign NGOs in Vietnam, thereby
contributing to the country•s sustainable development.

With the strategic direction and support of the Ministry
of ^oreign A@airs, and the active involvement of relevant
ministries, sectors, and localities, it is believed that the de-
velopment and completion of a centralized database and
online public services will play a vital role in improving the
e9ciency of registration and management of foreign NGOs
in Vietnam, enhance the impact of foreign non-governmen-
tal aid programs and projects, while maximizing bene8ts for
their intended bene8ciaries.

MANH KIEN

On June 6th, 2025 in Hanoi, The Ministry of _oreign Affairs hosted the Workshop on Administrative Proc e-
dures and Developing Databases and Online Public Services for the _oreign Non-Governmental Organiza-
tion ]NGO^. The representative of Lang Son Department of _oreign Affairs attended and had a speech at the
workshop.

Bà Tr�nh Th� Mai Ph��ng, Phó C7c tr��ng C7c Ngo�i v 7 và Ngo�i
giao v%n hóa phát bi�u t�i H�i th�o. �nh: M�NH KIÊN/Ms. Trinh
Thi Mai Phuong, Deputy Director of the Department of ^oreign Af-
fairs and Cultural Diplomacy. Photo: MANH KIEN

Các ��i bi�u B�, ngành, ��a ph��ng ch7p �nh l�u ni� m t�i H�i
th�o. �nh: M�NH KIÊN/Delegates from ministries, sectors, and local-
ities took a group photo at the workshop. Photo:MANH KIEN



Tham d� và 	�a �oàn công tác
c&a T! ch+c T�
ng lai t�
i sáng

	�n kh�o sát t�i Tr�%ng M�m non
Nam Quan có 	�i di�n Phòng Giáo
d�c và �ào t�o huy�n L�c Bình. Ti�p
và làm vi�c v*i �oàn kh�o sát có
Ban Giám hi�u, giáo viên c&a 02
	i�m tr�%ng Nà S� và Nà Pá thu�c
Tr�%ng M�m non Nam Quan, n
i d�
ki�n s} ti�p nh�n kho�n vi�n tr� và
h6 tình nguy�n c&a T! ch+c T�
ng

lai t�
i sáng. 
T�i các 	�a 	i�m kh�o sát, �oàn

công tác 	ã 	��c Ban Giám hi�u nhà
tr�%ng thông tin v" ho�t 	�ng c&a
	i�m tr�%ng, nh�ng khó kh�n, thu�n
l�i và 	" xu�t nhu c�u c�n h6 tr� 	
i
v*i ho�t 	�ng s$a ch�a, v� sinh
tr�%ng l*p h'c 	� chu#n b� t
t cho
n�m h'c m*i 2025-202Y.

Phát bi�u t�i bu!i làm vi�c, ông ~i
~oung Jin, Giám 	
c T! ch+c T�
ng

lai t�
i sáng cho bi�t T! ch+c T�
ng
lai t�
i sáng r�t vui m_ng và c�m 
n
S� Ngo�i v�, UBND huy�n L�c Bình,
Phòng Giáo d�c và �ào t�o c7ng nh�
các c
 quan liên quan 	�a ph�
ng 	ã
quan tâm, h6 tr� 	� T! ch+c T�
ng
lai t�
i sáng có th� th�c hi�n ch�
ng
trình kh�o sát t�i Tr�%ng M�m non
Nam Quan này, qua nghe ý ki�n trao
	!i c&a Ban Giám hi�u nhà tr�%ng và
qua kh�o sát th�c t� t�i các 	i�m
tr�%ng Nà S� và Nà Pá thu�c Tr�%ng
M�m non Nam Quan, T! ch+c T�
ng
lai t�
i sáng quy�t 	�nh s} tri�n khai
ho�t 	�ng tình nguy�n và th�c hi�n
kho�n vi�n tr� 	� h6 tr� s$a ch�a
nh•, v� sinh tr�%ng l*p h'c cho 02
	i�m tr�%ng thu�c Tr�%ng M�m non
Nam Quan nh� 	" xu�t c&a tr�%ng.
�" ngh� nhà tr�%ng kh#n tr�
ng l�p
danh m�c các h�ng m�c c�n c�i t�o,
tu s$a, s�p x�p theo th+ t� �u tiên 	�
T! ch+c T�
ng lai t�
i sáng xem xét,
cân 	
i v" kh� n�ng tài chính và s}
s*m thông tin chính th+c l�i các
h�ng m�c mà T! ch+c T�
ng lai t�
i
sáng s} tài tr�. �" ngh� Phòng Giáo
d�c và �ào t�o huy�n ti�p t�c báo
cáo UBND huy�n L�c Bình, S� Ngo�i
v� và các c
 quan c&a t�nh trong vi�c
h6 tr�, cùng v*i T! ch+c T�
ng lai
t�
i sáng hoàn thi�n h� s
 phi d� án
và trình c
 quan có th#m quy"n phê
duy�t 	� d� án s*m 	��c th�c hi�n
trong kho�ng th%i gian cu
i tháng
•/2025.

M�NH KIÊN

Ngày 06/6/2025, �oàn công tác c�a T# ch=c T��ng lai  t��i sáng, Hàn
Qu!c �ã có chuy$n th%m, kh�o sát th�c t$, xem xét t ính kh� thi �� tri�n
khai ho�t ��ng tình nguy�n, hj tr' nguyên v�t li�u �� th�c hi�n s(a
ch*a nh{, v� sinh tr�&ng l)p h\c t�i Tr�&ng M�m non  Nam Quan, xã
Nam Quan, huy�n L�c Bình, t�nh L�ng S�n.

�oàn công tác c�a T# ch=c T��ng lai t��i sáng, Hàn Qu!c trao �#i v)i Ban Giám hi�u Tr�&ng
M�m non Nam Quan. �nh: M�NH KIÊN/The delegation from Bright ^uture Welfare ^und Organ-
ization discusses with the Board of Management of Nam Quan Kindergarten. Photo: MANH KIEN


OÀN CÔNG TÁC C"A T# CH�C T��NG LAI T��I SÁNG, HÀN QU�C KH
O SÁT

� TRI�N KHAI HO�T 
�NG TÌNH NGUY�N T�I L�C BÌNH
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DELEGATION FROM BRIGHT FUTURE WELFARE FUND ORGANIZATION, REPUBLIC OF KOREA
CONDUCTS SURVEY FOR VOLUNTEER ACTIVITIES IN LOC BINH

Accompanying the delegation
were representatives from the

Loc Binh District Division of Education
and Training. Welcoming and working
with the delegation were the board
and teachers from two satellite
schools, Na Sa and Na Pa under Nam
Quan Kindergarten, which are ex-
pected to receive the assistance and
support from the Bright ^uture Wel-
fare ^und Organization.

During the site visits, the school•s
board provided information about
the current operations, challenges,
and needs at these locations, with
particular emphasis on the support
required for classroom repairs and
sanitation in preparation for the
2025…202Y school year.

At the meeting, Mr. ~i ~oung Jin,
Director of the Bright ^uture Welfare
^und Organization, expressed appre-
ciation to the Department of ^oreign
A@airs, the Loc Binh District People•s
Committee, the District Division of Ed-
ucation and Training, and other local
authorities for facilitating the organi-
zation•s survey program at Nam Quan
Kindergarten. After listening to the
school•s presentations and conduct-
ing direct surveys at the Na Sa and Na
Pa satellite schools, the Bright ^uture
Welfare ^und Organization con8rmed
it will implement a volunteer project
and provide assistance for minor re-
pairs and classroom sanitation at the
satellite schools, as proposed by the
school. The organization requested

the school to urgently compile a prior-
itized list of repair and renovation
items so that Bright ^uture Welfare
^und Organization can review and as-
sess 8nancial feasibility, after which an
o9cial decision on the speci8c items
to be funded will be announced. The
District Division of Education and
Training was also requested to con-
tinue reporting to the District People•s
Committee, the Department of ^or-
eign A@airs, and other relevant provin-
cial agencies to support Bright ^uture
Welfare ^und Organization in com-
pleting the non-project documenta-
tion and submitting it for approval,
with the goal of implementing the
project by the end of July 2025.

MANH KIEN

On June 6, 2025, a delegation from the Bright _uture Welfare _und Organization ]Republic
of Korea^ visited and conducted an on-site survey to assess the feasibility of launching vol-
unteer activities and providing material support fo r minor repairs and classroom cleaning
at Nam Quan Kindergarten in Nam Quan Commune, Loc Binh District, Lang Son Province.

�oàn kh�o sát th�c t$ t�i l)p h\c. �nh: M�NH KIÊN/
The delegation conducted a field survey in the classroom. Photo: MANH KIEN
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This was the second time the Guangxi
Party Committee•s Organization De-

partment hosted an AI training course
for Party and government o9cials from
the provinces and cities of Lang Son,
Quang Ninh, Cao Bang, Ha Giang, and
Hai Phong. The course was also part of
the practical implementation of the
common understanding reached be-
tween provincial and regional leaders at
the 2025 Spring Meeting and the FYth
Joint Working Committee Conference.

During the training program, partic-
ipants from Vietnamese provinces and
cities attended lectures delivered by
leading professors and experts from
China, covering topics such as the his-
tory, development trends of AI globally,
China?s practices in building and devel-
oping AI, and real-world applications
across various sectors. Participants also

took part in 8eld trips and site visits to
AI-related businesses and institutions in
Nanning and Liuzhou, Guangxi, helping
them to build foundational awareness,
update their knowledge, and identify
potential applications of AI in their work
environments.

In the context of Vietnam actively
implementing the Politburo?s Resolu-
tion No. 5•-NQ/TW on breakthroughs in
science, technology, innovation, and
digital transformation, and as China
leads globally in these 8elds especially
in AI international exchange and coop-

LANG SON PROVINCIAL DELEGATION ATTENDS THE 2ND AI TRAINING COURSE IN GUANGXI, CHINA

� ây là l�n th+ hai Ban T! ch+c Khu &y
Qu�ng Tây t! ch+c L*p b�i d�\ng

chuyên 	" AI cho cán b� ��ng, c
 quan
hành chính các t�nh L�ng S
n, Qu�ng
Ninh, Cao B<ng, Hà Giang và thành ph

H�i Phòng, 	�ng th%i, là ho�t 	�ng c�
th� hoá nh�n th+c chung 	�t 	��c gi�a
Lãnh 	�o các t�nh/thành ph
 - Khu t�i
Ch�
ng trình g3p g\ ��u xuân 2025 và
H�i ngh� U‚ ban công tác liên h�p l�n
th+ FY.

Trong th%i gian tham gia L*p b�i
d�\ng, H'c viên các t�nh/thành ph
 c&a
Vi�t Nam 	ã 	��c các Gi�ng viên là giáo
s�, chuyên gia 	�u ngành t�i Trung Qu
c
thông tin, truy"n 	�t các chuyên 	" v"
l�ch s$, quá trình, xu th� phát tri�n c&a AI
trên th� gi*i; th�c ti�n c&a Trung Qu
c
trong quá trình xây d�ng, phát tri�n AI
và +ng d�ng th�c t� trong các ngành,
l=nh v�cƒ, kh�o sát, tham quan th�c t�
các mô hình AI t�i các doanh nghi�p, 	�a

	i�m t�i thành ph
 Nam Ninh và thành
ph
 Li�u Châu, Qu�ng Tây, Trung Qu
c,
qua 	ó, giúp các H'c viên nâng cao nh�n
th+c c
 b�n, c�p nh�t ki�n th+c v" AI,
	�nh h�*ng áp d�ng trong công vi�c c&a
c
 quan, 	
n v�.

Trong b
i c�nh Vi�t Nam 	ang t�p
trung tri�n khai, th�c hi�n Ngh� quy�t
5•-NQ/TW c&a B� Chính tr� v" 	�t phá
phát tri�n khoa h'c, công ngh�, 	!i m*i
sáng t�o và chuy�n 	!i s
, Trung Qu
c
là m�t trong nh�ng qu
c gia 	i 	�u trên
l=nh v�c khoa h'c, công ngh�, 	3c bi�t
là AI, vi�c các 	�a ph�
ng trong c
 ch�
U‚ ban công tác liên h�p tri�n khai các
ho�t 	�ng, giao l�u h�p tác qu
c t� v"
khoa h'c, công ngh� góp ph�n quan


OÀN CÁN B� T�NH L�NG S�N THAM GIA L�P B%I D�&NG CHUYÊN 
! TRÍ TU� NHÂN T�O �AI� L�N
TH� II T�I QU
NG TÂY, TRUNG QU�C
T| ngày 22 - 28/6/2025, �oàn cán b� t�nh L�ng S�n d o ông Tr�n Qu!c
Anh, Phó Giám �!c S� Khoa h\c và Công ngh� làm Tr�� ng �oàn �ã
tham gia L)p b�i d�}ng chuyên �� trí tu� nhân t�o ] AI^ l�n th= II t�i
thành ph! Nam Ninh và thành ph! Li>u Châu, Khu t� t r� dân t�c
Choang Qu�ng Tây, Trung Qu!c.

�oàn cán b� t�nh t)i th%m Tr�&ng D7c Tài Nam Ninh t �i Tr�&ng ��i h\c Qu�ng Tây, thành
ph! Nam Ninh, Qu�ng Tây, Trung Qu!c. �nh: V
 GIANG/The provincial delegation visits the
Nanning ~ucai School at Guangxi University in Nanning, Guangxi, China. Photo:VU GIANG

_rom June 22 to 28, 2025, a delegation of officials from Lang Son Province, led by Mr. Tran Quoc Anh,
Deputy Director of the Department of Science and Technology, participated in the 2nd Artificial Intell igence
]AI^ Training Course held in Nanning and Liuzhou cities, Guangxi Zhuang Autonomous Region, China.



tr'ng trong vi�c nâng cao hi�u bi�t,
h'c t�p chia s� kinh nghi�m tham
kh�o cho 	�a ph�
ng trong vi�c hi�n
th�c hóa các m�c tiêu c&a Ngh� quy�t
5•-NQ/TW, 	3c bi�t thúc 	#y t� ch&
công ngh�, +ng d�ng AI vào công vi�c
và 	%i s
ng.

Nhân d�p này, H'c viên các
t�nh/thành ph
 c&a Vi�t Nam 	ã t*i
th�m Tr�%ng D�c Tài Nam Ninh t�i
Tr�%ng ��i h'c Qu�ng Tây - là tên g'i

Khu h'c xá Trung �
ng c&a Vi�t Nam
	óng t�i Qu�ng Tây t_ n�m F„5F 	�n
F„5[, v*i ý ngh=a là tr�%ng giáo d�c,
	ào t�o nhân tài c&a n�*c ta trong
cu�c kháng chi�n ch
ng th�c dân
Pháp; Nhà � c7 c&a Ch& t�ch H� Chí
Minh t�i thành ph
 Li�u Châu - là n
i
Ch& t�ch H� Chí Minh 	ã c� trú và ti�n
hành các ho�t 	�ng Cách m�ng quan
tr'ng trong giai 	o�n F„4{ -F„44.

V� GIANG Nh<m c� th� hoá nh�n th+c
chung 	�t 	��c gi�a Lãnh 	�o

t�nh L�ng S
n, Vi�t Nam và Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c t�i Ch�
ng trình g3p g\ ��u
xuân 2025 và H�i ngh� l�n th+ FY U‚
ban công tác liên h�p gi�a các t�nh,
thành, khu t� tr�: Qu�ng Ninh, L�ng
S
n, Cao B<ng, Hà Giang, H�i Phòng
(Vi�t Nam) và Qu�ng Tây (Trung
Qu
c), ngày 2Y/Y/2025 t�i thành ph

L�ng S
n, t�nh L�ng S
n 	ã di�n ra
H�i 	àm gi�a �oàn 	�i bi�u B�nh
vi�n �a khoa t�nh L�ng S
n (Vi�t
Nam) do ông �3ng Huy Duy, Phó
Giám 	
c B�nh vi�n làm Tr��ng
	oàn và �oàn 	�i bi�u B�nh vi�n
Nhân dân Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây (Trung Qu
c) do ông Lý
Ki�n, Giám 	
c B�nh vi�n làm
Tr��ng 	oàn.

T�i bu!i H�i 	àm, hai Bên cùng
trao 	!i v" nh�ng k� thu�t y t� tiên
ti�n; thúc 	#y giao l�u h�p tác trong
các l=nh v�c 	ào t�o nhân l�c,
nghiên c+u khoa h'c và y t� qua
biên gi*i; chia s� kinh nghi�m trong
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H�I 
ÀM GI�A B�NH VI�N 
A
KHOA T�NH L�NG S�N, VI�T
NAM VÀ B�NH VI�N NHÂN DÂN
KHU T� TR� DÂN T�C CHOANG
QU
NG TÂY, TRUNG QU�C

eration activities under the framework
of the Joint Working Committee
mechanism are of great signi8cance.
These initiatives help enhance under-
standing, encourage the exchange of
experiences, and support local e@orts
to achieve the goals set out in Resolu-
tion 5•-NQ/TW, particularly in pro-
moting technological self-reliance
and the application of AI in work and
daily life.

On this occasion, Vietnamese par-
ticipants also visited the Nanning

~ucai School at Guangxi University
formerly known as the Central Cam-
pus for Vietnam, operating in Guangxi
from F„5F to F„5[, which served as an
educational and training facility for
Vietnamese talents during the resist-
ance war against ^rench colonialism.
The delegation also visited the former
residence of President Ho Chi Minh in
Liuzhou, where he lived and carried
out signi8cant revolutionary activities
during the F„4{-F„44 period.

VU GIANG

L> khai gi�ng L)p b�i d�}ng chuyên �� trí tu� nhân t�o ]AI^ l�n th= II. 
�nh: V
 GIANG/Opening ceremony of the 2nd AI Training Course. Photo: VU GIANG

�oàn cán b� t�nh
kh�o sát, tham
quan th�c t$ t�i
C�ng Thông tin
ASEAN - Trung
Qu!c, thành ph!
Nam Ninh, Qu�ng
Tây, Trung Qu!c.
�nh: V
 GIANG/
Provincial delegation
visits and surveys
the China - ASEAN
Information Harbor
in Nanning, Guangxi.
Photo: VU GIANG

Toàn c�nh bu#i làm vi�c.  �Ñ�O�I�� �.�°���5�)�6/
�0�W�F�S�W�J�F�X���P�G���U�I�F���U�B�M�L�T�����1�I�P�U�P�� �.�"���5�)�6
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TALKS BETWEEN LANG SON GENERAL HOSPITAL, VIETNAM AND THE PEOPLE'S HOSPITAL
OF GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION, CHINA

In order to concretize the common
understanding reached between

the leaders of Lang Son Province,
Vietnam and the Guangxi Zhuang
Autonomous Region, China during
the 2025 Spring Meeting and the
FYth Conference of the Joint Working
Committee between the provinces,
cities: Quang Ninh, Lang Son, Cao
Bang, Ha Giang, Hai Phong (Vietnam)
and Guangxi (China), on June 2Y,
2025 , a talks took place in Lang Son

city between a delegation from Lang
Son General Hospital (Vietnam), led
by Mr. Dang Huy Duy, Deputy Direc-
tor of the hospital, and a delegation
from the People•s Hospital of Guangxi
Zhuang Autonomous Region (China),
led by Mr. Li Jian, Director of the hos-
pital.

During the talks, the two sides ex-
changed views on advanced medical
technologies; promoted cooperation
in the 8elds of human resource train-

ing, scienti8c research, and cross-bor-
der healthcare; and shared experi-
ences in medical examination and
treatment as well as hospital man-
agement. The goal is to strengthen
collaboration and development in
the healthcare sector, bringing tangi-
ble bene8ts in protecting and im-
proving the health of the people. The
two sides also explored future orien-
tations and possibilities for coopera-
tion in medical services to better

l=nh v�c khám, ch�a b�nh và qu�n lý
b�nh vi�n v*i m�c 	ích t�ng c�%ng
thúc 	#y h�p tác và phát tri�n trong
l=nh v�c y t� góp ph�n mang l�i l�i
ích thi�t th�c trong vi�c ch�m sóc,
b�o v� s+c kho� c&a Nhân dân; cùng
g�i m� nh�ng 	�nh h�*ng và kh�
n�ng h�p tác trong th%i gian t*i
trong l=nh v�c khám, ch�a b�nh, góp

ph�n 	áp +ng nhu c�u ch�m sóc s+c
kho� ngày càng cao c&a Nhân dân
hai Bên.

Chuy�n th�m và làm vi�c c&a
�oàn công tác B�nh vi�n Nhân dân
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng
Tây, Trung Qu
c là c
 h�i 	� hai
B�nh vi�n t�ng c�%ng giao l�u, trao
	!i kinh nghi�m và thúc 	#y  h�p

tác y t� gi�a hai t�nh, khu nói chung
và hai B�nh vi�n nói riêng. Qua bu!i
làm vi�c, Lãnh 	�o hai Bên k1 v'ng,
s} t_ng b�*c m� r�ng ph�m vi ph
i
h�p gi�a hai B�nh vi�n 	�u ngành
hai Bên, 	óng góp tích c�c vào s�
phát tri�n y t� t�i khu v�c biên gi*i
Vi�t - Trung, th�t ch3t thêm tình
	oàn k�t, g�n bó Vi�t - Trung.

�oàn ��i bi�u hai Bên ch7p �nh l�u ni�m. �nh: MÃ THU/Delegates of both sides took a group photo. Photo:MA THU
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Trong khuôn kh! chuy�n
th�m, làm vi�c t�i L�ng S
n,
�oàn công tác B�nh vi�n Nhân
dân Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	ã th�m,
kh�o sát th�c t� t�i m�t s
 khoa,
phòng c&a B�nh vi�n �a khoa
t�nh L�ng S
n.

MÃ THU

meet the increasing healthcare
demands of both populations.

The visit and working session
of the delegation from the Peo-
ple•s Hospital of Guangxi Zhuang
Autonomous Region, China of-
fered an opportunity for both
hospitals to strengthen ex-
changes and promote medical
cooperation between the two
provinces/regions in general and
between the two leading hospi-
tals in particular. Through the
meeting, the leaders of both
sides expressed their hope to
gradually expand the scope of
collaboration between the two
hospitals, contributing positively
to healthcare development in the
Vietnam-China border region and
further reinforcing the solidarity
and close relationship between
the two nations.

As part of the visit, the Chi-
nese delegation also toured and
conducted 8eld surveys at several
departments of Lang Son General
Hospital.

MA THU


OÀN CÔNG TÁC T# CH�C DIVA �HÀN QU�C� KH
O SÁT TRI�N KHAI
CH��NG TRÌNH KHÁM CH�A B�NH NHÂN 
�O CHO NHÂN DÂN 
T�I 02 XÃ NA S�M VÀ V�N LÃNG, T�NH L�NG S�N
Ngày 26/6/2025, qua công tác k$t n!i, v�n ��ng c�a S� Ngo�i v7, �oàn
công tác c�a T# ch=c DIVA, Hàn Qu!c �ã ti$n hành kh�o sát t�i các xã
Na S�m và V%n Lãng, t�nh L�ng S�n �� xem xét tri�n khai ch��ng trình
khám ch*a b�nh nhân ��o mi>n phí n%m 2025.

�oàn công tác T# ch=c DIVA làm vi�c t�i xã Na S�m. �nh: M�NH KIÊN/The delegation of
DIVA organization worked in Na Sam commune. Photo:MANH KIEN

T�i các 	�a 	i�m kh�o sát, �oàn
công tác 	ã ti�n hành kh�o sát

th�c t� h� th
ng c
 s� v�t ch�t,
trang thi�t b� y t� và danh m�c
thu
c c
 b�n, các 	i"u ki�n c�n thi�t
khác ph�c v� cho ho�t 	�ng khám
ch�a b�nh nhân 	�o mi�n phí. T�i
m6i 	i�m kh�o sát, �oàn  công tác
	ã 	��c 	�i di�n các Tr�m ~ t� và
Ban Giám hi�u các tr�%ng báo cáo
s
 b� v" tình hình hi�n tr�ng, nh�ng
khó kh�n và 	" xu�t nhu c�u c&a
	
n v�, giúp DIVA có thông tin th�c

t�, t!ng th� v" hi�n tr�ng 	� xây
d�ng ch�
ng trình khám ch�a b�nh
phù h�p nh�t v*i nhu c�u th�c t�
c&a bà con.

D� ki�n, ch�
ng trình khám ch�a
b�nh nhân 	�o mi�n phí n�m 2025
s} cung c�p các d�ch v� y t� 	a d�ng,
bao g�m khám t!ng quát, khám
chuyên khoa (nh� n�i, ngo�i, nhi,
r�ng hàm m3t, tai m7i h'ng), siêu
âm, xét nghi�m c
 b�n, t� v�n s+c
kh•e và c�p phát thu
c mi�n phí. 

M�NH KIÊN
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DELEGATION OF DAEJIN INTERNATIONAL VOLUNTEERS ASSOCIATION �REPUBLIC OF KOREA� SURVEYS
HUMANITARIAN MEDICAL PROGRAM IMPLEMENTATION IN NA SAM AND VAN LANG COMMUNES, LANG
SON PROVINCE
On June 26, 2025, a delegation from the Dae•in International Volunteers Association ]DIVA^, Republic of
Korea, conducted a survey in Na Sam and Van Lang communes, Lang Son province. This visit, facilitated by
the Department of _oreign Affairs, aimed to assess the implementation of a free humanitarian medical e x-
amination and treatment program for 2025.

At the survey locations, the delega-
tion conducted on-site assess-

ments of the physical infrastructure,
medical equipment, basic pharmaceu-
tical inventory, and other necessary
conditions for the operation of the
free humanitarian medical examina-
tion and treatment program. At each
survey area, the delegation was
briefed by representatives of the local
Health Stations and school principals
on the current situation, existing di9-
culties, and proposed needs of the re-
spective units. This provided DIVA with
practical and comprehensive informa-
tion to design the most appropriate
medical program tailored to the actual
needs of the local population.

The free humanitarian medical ex-
amination and treatment program in
2025 is expected to o@er a wide range
of healthcare services, including gen-
eral health check-ups, specialized
medical consultations (such as inter-
nal medicine, surgery, pediatrics, den-
tistry, ear-nose-throat), ultrasound
scans, basic laboratory tests, health
counseling, and the free distribution
of medicines.

MANH KIEN

�oàn công tác kh�o sát t�i xã Na S�m. �nh: M�NH KIÊN/The delegation conducted a survey
in Na Sam commune. Photo: MANH KIEN

�oàn công tác kh�o sát t�i xã V%n Lãng.
�nh: M�NH KIÊN/ The delegation conducts
a survey in Van Lang commune. 
Photo: MANH KIEN
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Ngày 2•/Y/2025 t�i xã Tân Liên,
huy�n Cao L�c, t�nh L�ng S
n, `y

ban M3t tr�n T! qu
c Vi�t Nam
(UBMTTQVN) huy�n Cao L�c 	ã ti�n
hành trao kho�n vi�n tr� h6 tr� xoá
nhà t�m, nhà d�t nát c&a T! ch+c K^HI,
Hàn Qu
c cho 02 h� có hoàn c�nh khó
kh�n t�i 	�a bàn xã Tân Liên, huy�n
Cao L�c, t�nh L�ng S
n. 

Tham d� ho�t 	�ng trao t3ng có bà
Tr�nh Tuy�t Mai, Giám 	
c S� Ngo�i v�,
ông Nông S� Hu1nh, Ch& t�ch Uy ban
MTTQ Vi�t Nam huy�n Cao L�c; Ông

Nguy�n V�n Th�nh, Phó Ch& t�ch UBND
huy�n Cao L�c cùng v*i 	�i di�n chính
quy"n và các ban, 	oàn th� c&a 	�a
ph�
ng. V" phía 	
n v� tài tr� có ông
Park Sun Jong, Tr��ng 	�i di�n T! ch+c
K^HI, Hàn Qu
c t�i Vi�t Nam và các
nhân viên c&a T! ch+c K^HI.

Ông Park Sun Jong, Tr��ng 	�i
di�n T! ch+c K^HI, Hàn Qu
c 	ã trao
kho�n vi�n tr� tr� giá F00 tri�u VN�/
0F h� cho hai h� gia 	ình có hoàn
c�nh 	3c bi�t khó kh�n là h� bà
Hoàng Th� Tu�t � thôn Nà Hán và h�

ông Hoàng V�n Phòng � thôn Tam ��,
xã Tân Liên, huy�n Cao L�c. Kho�n
vi�n tr� 	ã giúp các h� gia 	ình có
	i"u ki�n d�ng nhà m*i, s�ch, 	†p và
an toàn h
n, giúp bà con yên tâm !n
	�nh cu�c s
ng và  phát tri�n kinh t�
gia 	ình.

Ông Park Sun Jong, Tr��ng 	�i
di�n T! ch+c K^HI t�i Vi�t Nam bày t•
ni"m vui khi 	��c chung tay cùng S�
Ngo�i v� và các c
 quan c&a t�nh L�ng
S
n th�c hi�n ch�
ng trình ý ngh=a
này. |K^HI tin r<ng m�t ngôi nhà kiên

T# CH�C KFHI, HÀN QU�C TRAO KINH PHÍ H( TR	 XÓA NHÀ T�M, NHÀ D�T NÁT CHO H� CÓ HOÀN C
NH
KHÓ KH�N TRÊN 
�A BÀN T�NH L�NG S�N
H��ng =ng phong trào •Chung tay xóa nhà t�m, nhà d� t nátŽ trên ��a bàn t�nh L�ng S�n do T�nh �y, H�ND,
UBND, <y ban MTTQ Vi�t Nam t�nh L�ng S�n phát ��ng,  t| k$t qu� v�n ��ng c�a S� Ngo�i v7 cùng v)i s�
ph!i h'p tích c�c c�a UBND huy�n Cao L�c và các c� quan �oàn th� ��a ph��ng, T# ch=c K_HI, Hàn Qu!c �ã
tri�n khai kho�n vi�n tr' hj tr' kinh phí cho 02 h�  có hoàn c�nh khó kh%n t�i ��a bàn xã Tân Liên, huy�n Cao
L�c �� th�c hi�n xoá nhà t�m, nhà d�t nát v)i t#ng giá tr� vi�n tr' 200 tri�u VN�.

Lãnh ��o S� Ngo�i v7, UBMTTQVN huy�n, UBND huy�n Ca o L�c và nhà tài tr'  K_HI, Hàn Qu!c t�i các h� ��' c th7 h��ng vi�n tr'. �nh:
M�NH KIÊN/ Leaders of the Department of ^oreign Affairs, the ^atherland ^ront Committee of Cao Loc district, the People•s Committee of Cao
Loc district, and the sponsor organization K^HI, RoK visited the beneficiary households. Photo:MANH KIEN



On June 2•, 2025, at Tan Lien com-
mune, Cao Loc district, Lang Son

province, the Vietnam ^atherland r̂ont
Committee of Cao Loc district o9cially
delivered the aid package provided by
K^HI, Repubic of Korea to the two
households in need in the area.

The handover ceremony was at-
tended by Ms. Trinh Tuyet Mai, Director

of the Department of ̂ oreign A@airs, Mr.
Nong Sy Huynh, Chairman of the Viet-
nam ̂ atherland ̂ ront Committee of Cao
Loc district, Mr. Nguyen Van Thinh, Vice
Chairman of the People•s Committee of
Cao Loc district, along with representa-
tives of local authorities and mass or-
ganizations. On the sponsor side, there
were Mr. Park Sun Jong, Country Direc-

tor of K^HI in Vietnam, and K^HI sta@
members.

Mr. Park Sun Jong, Country Director
of K^HI, handed over grants of F00 mil-
lion VND per household to two particu-
larly disadvantaged families: Ms. Hoang
Thi Tuat in Na Han hamlet and Mr.
Hoang Van Phong in Tam Do hamlet,
Tan Lien commune, Cao Loc district. This

20

KOREA FOOD FOR THE HUNGRY INTERNATIONAL �KFHI� ORGANIZATION, REPUBIC OF KOREA PROVIDES
FUNDING TO ELIMINATE MAKESHIFT AND DILAPIDATED HOUSES FOR DISADVANTAGED HOUSEHOLDS
IN LANG SON PROVINCE
Responding to the movement •Joining hands to elimin ate makeshift and dilapidated housesŽ
launched by the Provincial Party Committee, People•s Council, People•s Committee, and the Vietnam
_atherland _ront Committee of Lang Son province, and thanks to the efforts of the Department of
_oreign Affairs, in close coordination with the Peo ple•s Committee of Cao Loc district and relevant
local organizations, K_HI, Repubic of Korea has implemented a funding aid package to support two
disadvantaged households in Tan Lien commune, Cao Loc district. The total grant value is 200 million
VND for replacing makeshift, degraded housing.

Ông Hoàng V%n Phòng bên ngôi nhà m)i c�a mình c�m � n các c� quan, �oàn th� và nhà tài tr' K_HI, Hàn Qu !c. �nh: M�NH KIÊN/
Mr. Hoang Van Phong, standing next to his new home, expresses gratitude to agencies, organizations, and sponsor K^HI, Republic of Korea. 
Photo:MANH KIEN

c
 không ch� là n
i che m�a n�ng mà
còn là n"n t�ng v�ng ch�c 	� các gia
	ình v�
n lên, !n 	�nh cu�c s
ng và
nuôi d�\ng nh�ng �*c m
,| ông Park
Sun Jong phát bi�u. 

Thay m3t các h� gia 	ình 	��c
nh�n vi�n tr�, bà Hoàng Th� Tu�t và
ông Hoàng V�n Phòng 	ã c�m 
n s�
quan tâm, giúp 	\ c&a các c
 quan,
	oàn th�, chính quy"n 	�a ph�
ng,
c�m 
n S� Ngo�i v� và 	3c bi�t là T!
ch+c K^HI, Hàn Qu
c 	ã h6 tr� kinh

Ông Park Sun Jong, Tr��ng ��i di�n T# ch=c K_HI t�i  Vi�t Nam trao kinh phí hj tr' cho các
h� ��'c th7 h��ng. �nh: M�NH KIÊN/Mr. Park Sun Jong, Country Director of K^HI in Vietnam,
presents the support fund to the beneficiary households. Photo: MANH KIEN

�I�M TIN ��I NGO�I |
FOREIGN AFFAIRS NEWS 
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� ây v_a là ni"m vinh d�, t�
hào c&a ��ng b�, chính
quy"n và Nhân dân các

dân t�c t�nh L�ng S
n, c7ng là m�t
d�u m
c quan tr'ng, m� ra c
 h�i
l*n 	� t�nh L�ng S
n phát huy ti"m
n�ng, l�i th�, thúc 	#y phát tri�n du

l�ch b"n v�ng, t�ng c�%ng h�p tác
qu
c t�, góp ph�n vào phát tri�n
kinh t� - xã h�i, xây d�ng L�ng S
n
là m�t c�c t�ng tr��ng vùng trung
du mi"n núi phía B�c trong giai
	o�n phát tri�n m*i.

D� bu!i L� trao B<ng công

Lãnh ��o t�nh L�ng S�n �ón nh�n B�ng công nh�n CV�C  toàn c�u UNESCO t|
Tr��ng ��i di�n UNESCO t�i Vi�t Nam, ông Jonathan W allace Baker. �nh: LA
MAI/Lang Son•s provincial leaders receive the UNESCO Global Geopark certificate from Mr.
Jonathan Wallace Baker, UNESCO Representative to Vietnam. Photo: LA MAI

NGÀY 28/6/2025, T€NH L�NG S�N LONG TR•NG T‚ CHƒC L„
�ÓN NH…N DANH HI†U CÔNG VIÊN ��A CH‡T ˆCV�C‰ TOÀN C	U
UNESCO L�NG S�N Š S‹ KI†N �ÁNH D‡U MŒT B�•C NGO‘T
QUAN TR•NG, ��A T€NH L�NG S�N CHÍNH THƒC GIA NH…P
M�NG L�•I CV�C TOÀN C	U UNESCO, G’M 229 �I“M ��N
THUŒC 50 QU�C GIA TRÊN TH� GI•I.

MAI THU

L� �ón B�ng công nh�n
Công viên ��a ch�t toàn
c�u UNESCO L	ng S
n

aid has enabled the families to build
new, cleaner, safer, and more beau-
tiful homes, helping them stabilize
their lives and improve household
economic conditions.

Mr. Park Sun Jong expressed
his joy in joining hands with the
Department of ^oreign A@airs and
agencies of Lang Son province to
implement this meaningful pro-
gram. •K^HI believes that a solid
home is not just a shelter from the
rain and sun but a 8rm foundation
for families to rise up, stabilize
their lives, and nurture their
dreams,Ž he said.

On behalf of the recipient fami-
lies, Ms. Hoang Thi Tuat and Mr.
Hoang Van Phong expressed grati-
tude for the attention and assis-
tance from government agencies,
local authorities, the Department of
^oreign A@airs, and especially K^HI,
Republic of Korea, for the 8nancial
support that enabled them to build
new homes. They hope that, with
continued support from authorities,
organizations, and kind-hearted
sponsors, many more disadvan-
taged families will bene8t from sim-
ilar programs, allowing more people
to live safely and comfortably, espe-
cially as the stormy season ap-
proaches.

MANH KIEN

phí 	� gia 	ình d�ng nhà m*i.
Mong r<ng b<ng s� quan tâm
giúp 	\ c&a các c�p chính quy"n,
	oàn th� và các nhà h�o tâm s} có
thêm nhi"u gia 	ình h
n n�a có
hoàn c�nh khó kh�n 	��c th�
h��ng các ch�
ng trình t�
ng t�
	� thêm nhi"u ng�%i 	��c s
ng
và sinh ho�t trong nh�ng ngôi
nhà 	†p và an toàn, nh�t là khi
mùa m�a bão 	ang 	�n g�n. 

M�NH KIÊN
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nh�n, v" phía T! ch+c Giáo d�c,
Khoa h'c và V�n hóa c&a Liên h�p
qu
c (UNESCO) có ông Jonathan
Wallace Baker, Tr��ng ��i di�n UN-
ESCO t�i Vi�t Nam và thành viên
�oàn Công tác c&a V�n phòng UN-
ESCO t�i Vi�t Nam.

V" phía các b�, ngành Trung
�
ng có Th+ tr��ng B� Ngo�i giao,
Ch& nhi�m `y ban Công tác v" các
t! ch+c phi Chính ph& n�*c ngoài
Ngô Lê V�n; 	�i di�n Lãnh 	�o B�
Nông nghi�p và Môi tr�%ng; Lãnh
	�o các C�c, V�, Vi�n thu�c B� Ngo�i
giao, `y ban qu
c gia UNESCO Vi�t
Nam, C�c Du l�ch Qu
c gia Vi�t Nam,
Liên hi�p các h�i Khoa h'c và K�
thu�t Vi�t Namƒ

V" phía t�nh L�ng S
n có Bí th�
T�nh u‚, Tr��ng �oàn 	�i bi�u Qu
c

h�i t�nh Hoàng V�n Nghi�m; Phó Bí
th� T�nh u‚, Ch& t�ch UBND t�nh H�
Ti�n Thi�u; U‚ viên Ban Th�%ng v�
T�nh u‚, Phó Ch& t�ch Th�%ng tr�c
UBND t�nh D�
ng Xuân Huyên; các
	�ng chí U‚ viên Ban Th�%ng v� T�nh
u‚;  Lãnh 	�o H�ND, UBND, `y ban
MTTQ t�nh; Lãnh 	�o các s�, ban,
ngành c&a t�nhƒ

K� t_ khi Công viên 	�a ch�t 	��c
thành l�p vào n�m 202F, ��ng b�,
chính quy"n và Nhân dân các dân t�c
t�nh L�ng S
n 	ã n6 l�c, chú tr'ng
b�o t�n, phát huy giá tr� di s�n 	�a
ch�t, v�n hóa; phát tri�n du l�ch b"n
v�ng phù h�p v*i ch& tr�
ng, quy
ho�ch, 	�nh h�*ng c&a ��ng, Nhà
n�*c và tiêu chí c&a m�ng l�*i Công
viên 	�a ch�t. V*i nh�ng giá tr� 	3c
bi�t mang t�m qu
c t� v" 	�a ch�t,

v�n hóa, c�nh quan, cùng v*i s�
quy�t tâm cao và nh�ng n6 l�c
không ng_ng c&a các c�p &y 	�ng,
chính quy"n, nhân dân 	�a ph�
ng
và s� h6 tr� tích c�c v" chuyên môn
t_ các b�, ngành Trung �
ng, tháng
[ n�m 2024, Công viên 	�a ch�t L�ng
S
n 	ã 	��c bi�u quy�t thông qua
công nh�n là Công viên 	�a ch�t toàn
c�u và 	��c UNESCO chính th+c
công nh�n danh hi�u Công viên 	�a
ch�t toàn c�u UNESCO vào ngày
F•/4/2025 t�i phiên h'p l�n th+ 22F
c&a UNESCO.

Phát bi�u t�i bu!i L�, Ch& t�ch
UBND t�nh H� Ti�n Thi�u nh�n m�nh
vi�c 	ón nh�n danh hi�u CV�C toàn
c�u UNESCO L�ng S
n là ni"m t� hào
c&a t�nh L�ng S
n, là ni"m vui chung
c&a 	�t n�*c, thêm m�t minh ch+ng

Các ��i bi�u Trung ��ng và T# ch=c UNESCO tham d� bu#i L>. �nh: LA MAI/Central and UNESCO delegates attend the ceremony.
Photo:LA MAI
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n�a kh�ng 	�nh giá tr� di s�n 	�a ch�t,
v�n hóa, thiên nhiên phong phú, 	a
d�ng c&a Vi�t Nam 	��c th� gi*i ghi
nh�n.

V*i h
n F00 di s�n 	�a ch�t, kh�o
c!, v�n hóa trên di�n tích g�n
5.000km2, CV�C toàn c�u UNESCO
L�ng S
n không ch� mang giá tr� v"
m3t 	�a ch�t, mà còn là n
i h�i t� c&a
nhi"u giá tr� v�n hóa truy"n th
ng,
l�ch s$ cách m�ng, c�nh quan thiên
nhiên k1 v= và 	3c bi�t là s� 	a d�ng,
phong phú v" v�n hóa b�n 	�a, 	�c
	áo v" l�ch s$, 	�a ch�t.

T�nh L�ng S
n cam k�t s} tri�n
khai 	�ng b� các gi�i pháp 	� b�o
t�n, phát huy giá tr� di s�n theo 	úng
tiêu chí c&a UNESCO, mong mu
n
ti�p t�c nh�n 	��c s� quan tâm, h6
tr� c&a UNESCO, c&a Chính ph&, các
b�, ngành Trung �
ng, các t�nh b�n,
các nhà khoa h'c trong và ngoài
n�*c; 	�ng th%i tích c�c m� r�ng
h�p tác v*i các CV�C trong và ngoài
n�*c 	� cùng nhau xây d�ng m�ng

l�*i phát tri�n b"n v�ng, góp ph�n
qu�ng bá hình �nh 	�t n�*c, con
ng�%i Vi�t Nam ra th� gi*i.

Thay m3t UNESCO, ông Jonathan
Wallace Baker, Tr��ng ��i di�n UN-
ESCO t�i Vi�t Nam nh�n m�nh, vi�c
UNESCO ghi danh các danh hi�u, di
s�n c&a Vi�t Nam, mà g�n 	ây nh�t là
CV�C toàn c�u L�ng S
n 	ã th� hi�n
s� 	ánh giá cao c&a c�ng 	�ng qu
c
t� 	
i v*i giá tr� v�n hóa dân t�c Vi�t
Nam, 	�ng th%i c7ng r�t phù h�p v*i
xu h�*ng phát tri�n c&a Vi�t Nam
trong th%i gian t*i. �i"u này c7ng th�
hi�n s� trân tr'ng 	
i v*i các n6 l�c
và cam k�t c&a Vi�t Nam trong góp
ph�n làm giàu thêm kho tàng v�n
minh nhân lo�i và 	óng góp vào n6
l�c chung c&a c�ng 	�ng qu
c t�.

Trong ch�
ng trình, U‚ viên Ban
Th�%ng v� T�nh &y, Phó Ch& t�ch
Th�%ng tr�c UBND t�nh D�
ng Xuân
Huyên 	ã công b
 k� ho�ch hành
	�ng t!ng th� phát tri�n CV�C toàn
c�u UNESCO L�ng S
n giai 	o�n 2025

- 20{0 v*i các n�i dung tr'ng tâm: 
ˆI‰Rà soát, hoàn thi�n quy ho�ch

b�o t�n và phát tri�n b"n v�ng vùng
CV�C, h� t�ng giao thông k�t n
i các
	i�m di s�n, 	�m b�o 	i"u ki�n thu�n
l�i cho du khách và nhà nghiên c+u
ti�p c�n.

ˆII‰ T�ng c�%ng nghiên c+u, kh�o
sát, s
 hóa, h� th
ng hóa các giá tr�
	�a ch�t, v�n hóa, sinh thái 	� xây
d�ng c
 s� d� li�u 	�ng b�, ph�c v�
b�o t�n và qu�ng bá.

ˆIII‰Xây d�ng và phát tri�n các s�n
ph#m du l�ch 	3c tr�ng g�n v*i b�n
s�c 	�a ph�
ng, k�t h�p các giá tr� 	�a
ch�t - v�n hóa - l�ch s$ - #m th�c.

ˆIV‰ Tuân th& 	�y 	& các tiêu chí
c&a UNESCO, 	�m b�o vi�c qu�n lý,
b�o t�n và phát tri�n CV�C theo
	úng 	�nh h�*ng phát tri�n b"n
v�ng, bao trùm và có trách nhi�m v*i
c�ng 	�ng. Thi�t l�p c
 ch� giám sát,
	ánh giá 	�nh k1 vi�c th�c hi�n các
tiêu chí c&a UNESCO 	� k�p th%i 	i"u
ch�nh, b! sung chính sách phù h�p.

ˆV‰ T�ng c�%ng h�p tác qu
c t�
và trong n�*c, h'c h•i kinh nghi�m
t_ các mô hình CV�C toàn c�u thành
công; xây d�ng c
 ch�, chính sách h6
tr� phù h�p, thúc 	#y s� tham gia
tích c�c, ch& 	�ng c&a c�ng 	�ng
doanh nghi�p và các t! ch+c xã h�i.

Ti�p n
i sau L� 	ón nh�n danh
hi�u CV�C toàn c�u UNESCO L�ng
S
n, 	ã di�n ra nhi"u ho�t 	�ng thúc
	#y h�p tác phát tri�n CV�C toàn
c�u t�i L�ng S
n: To� 	àm v" xây
d�ng và phát tri�n CV�C toàn c�u
UNESCO L�ng S
n, ký k�t tho� thu�n
h�p tác v*i m�t s
 	
i tác CV�C; H�i
ngh� th�%ng niên c&a Ti�u ban
chuyên môn v" CV�C toàn c�u Vi�t
Nam n�m 2025

Phó Bí th� T�nh u4, Ch� t�ch UBND t�nh H� Ti$n Thi� u phát bi�u chào m|ng t�i bu#i L>.
~nh: La Mai/ Deputy Secretary of the Provincial Party Committee, Chairman of the
Provincial People+s Committee Ho Tien Thieu delivers a welcome speech at the cere-
mony. Photo: La Mai



This recognition is a great honor
and pride for the Party Commit-
tee, authorities, and people of all

ethnic groups in Lang Son. It is also a
milestone that opens up major opportu-
nities for the province to tap into its po-
tential and strengths, promote
sustainable tourism development, en-
hance international cooperation, and
contribute to socio-economic develop-
ment, aiming to position Lang Son as a

growth hub in the northern midland and
mountainous region in the new devel-
opment phase.

Attending the inscription ceremony,
on behalf of the United Nations Educa-
tional, Scienti8c and Cultural Organiza-
tion (UNESCO), there were Mr. Jonathan
Wallace Baker, UNESCO Representative
to Vietnam and members of the UNESCO
in Vietnam.

r̂om Vietnam•s central agencies, the

ceremony welcomed Deputy Minister of
^oreign A@airs, Chairman of the Commit-
tee for ^oreign Non-Governmental Or-
ganizations Ngo Le Van; representatives
of the Ministry of Agriculture and Envi-
ronment; and leaders from departments
and institutions under the Ministry of
^oreign A@airs, the Vietnam National
Commission for UNESCO, the Vietnam
National Authority of Tourism, and the
Vietnam Union of Science and Technol-
ogy Associations.

On the side of Lang Son Province,
there were Secretary of the Provincial
Party Committee and Head of the
Provincial National Assembly Delegation
Hoang Van Nghiem; Deputy Secretary of
the Provincial Party Committee and
Chairman of the Provincial People•s Com-
mittee Ho Tien Thieu; Member of the
Standing Committee of Provincial Party
Committee, Standing Vice Chairman of
Provincial People?s Committee; leaders
from the Provincial People•s Council, Peo-
ple•s Committee, ^atherland r̂ont Com-
mittee, and various provincial
departments and agencies.

Since the establishment of the geop-
ark in 202F, the Party Committee, au-
thorities, and people of Lang Son
Province have made great e@orts to pre-
serve and promote geological and cul-
tural heritage, and to develop tourism
sustainably in accordance with the ori-
entations and planning of the Party and
State, as well as the criteria of the global
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Inscription ceremony of Lang Son
UNESCO Global Geopark

MAI THU

U4 viên Ban Th�&ng v7 T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th�&ng tr�c UBND t�nh D��ng Xuân
Huyên phát bi�u t�i bu#i L>. �nh: LA MAI/Standing Vice Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee Duong Xuan Huyen, speaks at the ceremony. Photo:LA MAI

ON JUNE 28, 2025, LANG SON PROVINCE SOLEMNLY HELD THE INŠ
SCRIPTION CEREMONY O_ LANG SON UNESCO GLOBAL GEOPARK
Š AN EVENT MARKING A SIGNI_ICANT TURNING POINT AS THE
PROVINCE O__ICIALLY JOINED THE UNESCO GLOBAL GEOPARKS
NETWORK, WHICH CURRENTLY INCLUDES 229 DESTINATIONS
ACROSS 50 COUNTRIES.
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geopark network. With its outstanding
geological, cultural, and landscape val-
ues of international signi8cance, and
thanks to the province•s strong determi-
nation and continuous e@orts, along
with technical support from central min-
istries and agencies, Lang Son Geopark
was approved for global recognition in
August 2024. It was o9cially recognized
as a UNESCO Global Geopark on April F•,
2025, at UNESCO•s 22Fst session.

Speaking at the ceremony, Chairman
of the Provincial People•s Committee Ho
Tien Thieu, emphasized that receiving
the UNESCO Global Geopark title is a
source of pride for Lang Son and a
shared joy for the country. It is further
con8rmation of the rich and diverse ge-
ological, cultural, and natural heritage of
Vietnam being recognized globally.

Covering nearly 5,000 square kilome-
ters and encompassing more than F00
geological, archaeological, and cultural
heritage sites, the Lang Son UNESCO
Global Geopark is not only of geological
value but also a convergence of tradi-
tional cultural values, revolutionary his-
tory, majestic natural landscapes, and,
notably, a rich diversity of indigenous
culture and geological uniqueness.

Lang Son Province is committed to
implementing comprehensive solutions
to preserve and promote the heritage val-
ues in accordance with UNESCO stan-
dards. The province hopes to continue
receiving attention and support from UN-

ESCO, the Government, central ministries
and sectors, neighboring provinces, and
domestic and international scientists. At
the same time, Lang Son will actively ex-
pand cooperation with other global and
national geoparks to jointly build a sus-
tainable development network and help
promote the image of Vietnam and its
people to the world.

On behalf of UNESCO, Mr. Jonathan
Wallace Baker, UNESO Representative to
Vietnam, stated that UNESCO•s recogni-
tion of Vietnam•s titles and heritages,
most recently the Lang Son Global Geop-
ark, re‡ects the international commu-
nity•s high regard for the cultural values
of the Vietnamese people. It also aligns
well with Vietnam•s future development
trends. This recognition re‡ects appreci-
ation for Vietnam•s e@orts and commit-
ment to enriching the heritage of human
civilization and contributing to the inter-
national community•s shared goals.

As part of the program, Member of the
Standing Committee of Provincial Party
Committee, Standing Vice Chairman of
Provincial People?s Committee Duong
Xuan Huyen, , announced the compre-
hensive action plan for developing the
Lang Son UNESCO Global Geopark for the
2025…20{0 period, focusing on the follow-
ing key areas

ˆI‰ Reviewing and completing the
conservation and sustainable develop-
ment plan for the geopark area, and im-
proving transport infrastructure to

connect heritage sites and facilitate ac-
cess for tourists and researchers.

ˆII‰Enhancing research, surveys,
digitalization, and systematization of
geological, cultural, and ecological val-
ues to build a synchronized database
for conservation and promotion.

ˆIII‰ Developing distinctive tourism
products tied to local identity, integrat-
ing geological, cultural, historical, and
culinary values.

ˆIV‰ ^ully complying with UNESCO•s
criteria, ensuring the geopark is man-
aged and developed sustainably, inclu-
sively, and responsibly toward
communities. A monitoring mechanism
will be established to regularly assess
the ful8llment of UNESCO•s standards
and adjust policies accordingly.

ˆV‰ Strengthening both domestic
and international cooperation, learning
from successful global geopark models,
establishing suitable policies and mech-
anisms, and encouraging active partic-
ipation from businesses and social
organizations.

^ollowing the ceremony, several ac-
tivities were held to promote the devel-
opment of Lang Son Global Geopark.
These included a symposium on build-
ing and developing Lang Son UNESCO
Global Geopark, signing cooperation
agreements with geopark partners, and
hosting the 2025 annual conference of
the Vietnam National Subcommittee on
Global Geoparks

Lãnh ��o t�nh L�ng S�n cùng các ��i bi�u tham d� bu #i L>. 
�nh: LA MAI/Leaders of Lang Son province and delegates attend the ceremony.
Photo:LA MAI

Ông Jonathan Wallace Baker, Tr��ng ��i di�n UN-
ESCO t�i Vi�t Nam phát bi�u t�i bu#i L>. �nh: LA
MAI/Mr. Jonathan Wallace Baker, UNESCO Representa-
tive to Vietnam, speaks at the ceremony. Photo:LA MAI
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V) trí *)a lý và h+ t.ng c/a kh1u -
l3i th4 chi4n l53c phát tri6n du
l)ch biên m7u

L�ng S
n có 	�%ng biên gi*i dài
trên 2{F km ti�p giáp v*i Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
c, v*i h� th
ng  02 c$a kh#u qu
c
t� (	�%ng s�t và 	�%ng b�), 02 	�%ng
chuyên d�ng v�n chuy�n hàng hóa và
02 l
i thông quan thu�c c$a kh#u
qu
c t�, 0F c$a kh#u song ph�
ng, 0•
c$a kh#u ph� (l
i m� biên gi*i). �ây là
	i"u ki�n thu�n l�i 	� thúc 	#y ho�t
	�ng giao l�u kinh t�, v�n hóa và du
l�ch qua biên gi*i. H� t�ng c$a kh#u

ngày càng 	��c 	�u t� hi�n 	�i, 	�ng
b�, g�n v*i phát tri�n 	ô th�, th�
ng
m�i và d�ch v� du l�ch. K�t n
i giao
thông liên vùng và xuyên biên gi*i
không ng_ng 	��c m� r�ng v*i tuy�n
cao t
c B�c Giang - L�ng S
n và tuy�n
qu
c l� FA, qu
c l� 4A n
i li"n trung
tâm t�nh v*i các huy�n biên gi*i và các
c$a kh#u. Nhi"u trung tâm th�
ng
m�i, ch� c$a kh#u nh� ch� Tân Thanh,
ch� ��ng ��ng, ch� K1 L_a 	ã 	��c
nâng c�p, t�o 	i"u ki�n cho du khách
v_a tham quan, mua s�m, v_a tr�i
nghi�m 	%i s
ng sinh ho�t và buôn
bán sôi 	�ng n
i biên c�
ng.


a d+ng s8n ph1m du l)ch g9n v:i
giá tr) l)ch s/ - v;n hóa - tâm linh 

Du l�ch biên m�u � L�ng S
n
không ch� 	
n thu�n là du l�ch mua
s�m hay th�
ng m�i mà ngày càng
	��c 	�nh hình v*i nh�ng s�n ph#m
	3c tr�ng mang 	�m b�n s�c v�n hóa
các dân t�c vùng biên. T�nh 	ã và
	ang 	#y m�nh khai thác các 	i�m du
l�ch k�t h�p gi�a giá tr� l�ch s$ … v�n
hóa … tâm linh nh�: 	"n M]u ��ng
��ng, 	"n K1 Cùng, di tích Pháo 	ài
��ng ��ng, Khu l�u ni�m 	�ng chí
Hoàng V�n Th�, các b�n làng dân t�c
Nùng, Tày, Dao... v*i ho�t 	�ng giao
l�u nhân dân, du l�ch qua biên gi*i.
�3c bi�t, Công viên 	�a ch�t L�ng S
n
	ã chính th+c 	��c UNESCO công
nh�n là Công viên 	�a ch�t toàn c�u
UNESCO, m� ra nhi"u c
 h�i m*i cho
phát tri�n du l�ch b"n v�ng, 	3c s�c
c&a L�ng S
n.

V*i trên {00 l� h�i truy"n th
ng
	��c t! ch+c th�%ng niên, nhi"u
trong s
 	ó mang y�u t
 giao l�u v�n
hóa xuyên biên gi*i, L�ng S
n tr�
thành 	i�m h†n v�n hóa h�p d]n v*i
du khách trong và ngoài n�*c. Tiêu
bi�u là L� h�i K1 Cùng … T� Ph&, L� h�i
L�ng T�ng, L� h�i 	"n M]u ��ng
��ng, L� h�i Tam Thanh, thu hút hàng
nghìn l��t khách m6i n�m, 	3c bi�t là
du khách 	�n t_ Qu�ng Tây, Trung
Qu
c. Các L� h�i không ch� là d�p tôn

L	ng S
n phát huy l�i th� v� trí c
a ngõ và các
giá tr� riêng bi�t phát tri�n du l�ch biên m�u 
L�NG S�N, VÙNG �‡T ��A �	U T‚ QU�C, N
M ” VÙNG TRUN G DU VÀ MI?N NÚI B•C BŒ, GI� VAI
TRÒ CHI�N L�–C QUAN TR•NG TRÊN TUY�N HÀNH LANG KINH T� NAM NINH Š L�NG S�N Š HÀ NŒI
Š H~I PHÒNG Š QU~NG NINH. KHÔNG CH€ LÀ C—A NGÕ GIAO TH��NG QU�C T� GI�A VI†T NAM VÀ
TRUNG QU�C, L�NG S�N CÒN S” H�U TI?M N˜NG L•N �“ PH ÁT TRI“N DU L�CH BIÊN M…U. V� TRÍ
C—A NGÕ CÙNG V•I B~N S•C V˜N HÓA DÂN TŒC �…M �À VÀ ��A CH‡T, ��A M�O PHONG PHÚ,
�ŒC �ÁO �Ã T�O NÊN NH�NG GIÁ TR� RIÊNG BI†T, M” RA NHI?U TRI“N V•NG CHO PHÁT TRI“N DU
L�CH B?N V�NG VÀ HŒI NH…P QU�C T�.

KH�NG NGH�A

Khai m�c H�i ch' Th��ng m�i, Du l�ch qu!c t$ Vi�t -  Trung ]L�ng S�n �
 202™. 
�nh: KHÁNH LY/Opening ceremony of the Vietnam - China International Trade and��
Tourism ^air (Lang Son 2024). Photo:��KHANH LY
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vinh giá tr� v�n hóa truy"n th
ng mà��
còn là c
 h�i 	� qu�ng bá các nông ��
s�n b�n 	�a và #m th�c 	3c s�c c&a 	�a ��
ph�
ng nh� r��u M]u S
n, v�t quay ��
L�ng S
n, na Chi L�ng, h�ng B�o 
Lâm,��bánh ch�ng 	en �#���D���4�Ì�Oƒ Các��
tuy�n du l�ch biên gi*i c7ng 	��c t! ��
ch+clinh ho�t nh� tuy�n thành ph
 ��
L�ng S
n - ��ng ��ng - Tân Thanh -
H�u Ngh�, tuy�n du l�ch b<ng gi�y��
thông hành sang B<ng T�%ng (Trung��
Qu
c) và ng��c l�iƒ 	� 	áp +ng nhu ��
c�u du l�ch ng�n ngày, mua s�m, khám��
phá v�n hóa vùng biên c&a du khách.��
��ng th%i, L�ng S
n c7ng tham gia ��
liên k�t v*i các 	�a ph�
ng phía B�c ��
nh� Qu�ng Ninh, Cao B<ng, Hà Giang��
	� xây d�ng các hành trình du l�ch liên��
t�nh và liên qu
c gia, t�o nên chu6i tr�i��
nghi�m 	a d�ng và phong phú.


1y m+nh h3p tác qu<c t4 -
m= r>ng không gian phát tri6n

Nh<m phát huy ti"m n�ng du l�ch��
biên gi*i, t�nh L�ng S
n 	ã ch& 	�ng, ��
tích c�c tri�n khai h�p tác v" du l�ch ��
v*i Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng��
Tây, Trung Qu
c, tr'ng tâm là ph
i��
h�p t! ch+c các H�i ch� th�
ng m�i -

du l�ch qu
c t�, tu�n l� v�n hóa - du ��
l�ch Vi�t - Trung, xây d�ng s�n ph#m��
du l�ch qua��biên gi*i và 	
n gi�n hóa ��
th& t�c xu�t nh�p c�nh cho du khách.

T_ n�m 202{, S� V�n hóa, Th� thao��
và Du l�ch t�nh L�ng S
n 	ã ký k�t Biên��
b�n ghi nh* v" h�p tác xây d�ng Khu ��
h�p tác du l�ch qua biên gi*i Tân��
Thanh - Pò Chài, m� ra h�*ng 	i m*i��
trong phát tri�n các tuy�n du l�ch liên��
qu
c gia,trong 	ó hai �Cên th
ng nh�t ��
tri�n khai các tour du l�ch s$ d�ng gi�y��
thông hành, cho phép du khách 	i l�i��
trong ngày ho3c l�u trú ng�n h�n 	� ��
tham quan, mua s�m và tr�i nghi�m��
v�n hóa.

�3c bi�t, trong tháng 4/2025 v_a��
qua, hai bên 	ã th
ng nh�t tri�n khai ��
t�ng th%i gian l�u trú c&a du khách s$��
d�ng gi�y thông hành lên 2 ngày F��
	êm thay vì trong ngày nh� tr�*c 	ây, ��
	i"u này t�o 	i"u ki�n cho du khách ��
hai �Cên có thêm th%i gian tr�i 
nghi�m, ��	�ng th%i m� r�ng ph�m vi 
khai thác��d�ch v� l�u trú, #m th�c, gi�i 
trí và mua��s�m. Cùng v*i 	ó, L�ng S
n 
c7ng 	#y��m�nh chuy�n 	!i s
 và +ng 
d�ng ��công ngh� trong ho�t 	�ng 
xúc ti�n ��du l�ch nh� xây d�ng c!ng 
thông tin

du l�ch 	i�n t$, b�n 	� s
 các 	i�m
	�n, h� th
ng h�*ng d]n viên du l�ch
�oƒ Qua 	ó giúp t�ng c�%ng kh�
n�ng qu�ng bá hình �nh 	�a ph�
ng
ra qu
c t�, 	3c bi�t là t�i th� tr�%ng
Trung Qu
c và các n�*c trong khu v�c
ASEAN.

Du l)ch biên m7u - *>ng l?c thúc
*1y phát tri6n kinh t4 và giao
l5u nhân dân

Trong b
i c�nh h�i nh�p kinh t�
sâu r�ng, du l�ch biên m�u 	óng vai
trò ngày càng quan tr'ng trong vi�c
thúc 	#y t�ng tr��ng kinh t� 	�a
ph�
ng và t�ng c�%ng giao l�u nhân
dân gi�a hai qu
c gia Vi�t Nam - Trung
Qu
c. S� phát tri�n m�nh m} c&a du
l�ch g�n v*i th�
ng m�i biên gi*i 	ã
t�o thêm vi�c làm, t�ng thu nh�p cho
ng�%i dân vùng biên, góp ph�n xây
d�ng biên gi*i hòa bình, h�u ngh� và
phát tri�n b"n v�ng. S
 li�u th
ng kê
cho th�y, n�m 2024, t�nh L�ng S
n
	ón h
n 4,2 tri�u l��t khách du l�ch,
trong 	ó khách qu
c t� 	�t h
n
F42.000 l��t, t�ng g�n [ˆ so v*i n�m
tr�*c. Doanh thu t_ du l�ch 	�t trên
4.{00 t‚ 	�ng, chi�m t‚ tr'ng ngày

L> h�i Kš  Cùng - T�ý Ph� ��c �áo t�i L�ng S �n. �nh: ��CHU MINH/The unique Ky Cung - Ta Phu festival in Lang Son. Photo: CHU MINH
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LANG SON, A BORDER LAND O_ THE COUNTRY, LOCATED IN THE
MIDLAND AND MOUNTAINOUS REGION O_ NORTHERN VIETŠ
NAM, PLAYS A CRUCIAL STRATEGIC ROLE ON THE NANNING Š
LANG SON Š HA NOI Š HAI PHONG Š QUANG NINH ECONOMIC
CORRIDOR. SERVING AS NOT ONLY AN INTERNATIONAL TRADE
GATEWAY BETWEEN VIETNAM AND CHINA, LANG SON ALSO
POSSESSES GREAT POTENTIAL _OR DEVELOPING BORDER
TRADE TOURISM. ITS GATEWAY POSITION, COMBINED WITH A
RICH ETHNIC CULTURAL IDENTITY AND DIVERSE, UNIQUE GEOLŠ
OGY AND GEOMORPHOLOGY, HAS CREATED DISTINCT VALUES,
OPENING UP MANY PROSPECTS _OR SUSTAINABLE TOURISM
DEVELOPMENT AND INTERNATIONAL INTEGRATION.

càng cao trong c
 c�u kinh t� d�ch v� ��
c&a t�nh. Riêng trong quý I/2025, L�ng��
S
n 	ã 	ón g�n 2 tri�u l��t khách, v*i ��
kho�ng 5Y.000 l��t khách qu
c t�, ��
ch& y�u 	�n t_ Trung Qu
c thông qua ��
các tour du l�ch biên gi*i. Không ch���
mang l�i giá tr� kinh t�, du l�ch biên��
m�u còn là c�u n
i hi�u qu� 	� tri�n ��
khai 	
i ngo�i nhân dân, giúp t�ng ��
c�%ng hi�u bi�t và g�n k�t c�ng 	�ng ��
hai bên biên gi*i. Thông qua các ho�t��
	�ng giao l�u v�n hóa, l� h�i, h�i ch� ��
và xúc ti�n th�
ng m�i - du l�ch, m
i ��
quan h� gi�a các 	�a ph�
ng giáp ��
biên ngày càng g�n bó và tin c�y.

H5:ng *4n xây d?ng L+ng S@n -
*i6m *4n du l)ch biên biên m7u��
*[c s9c

��nh h�*ng trong th%i gian t*i, ��
t�nh L�ng S
n ti�p t�c �u tiên phát ��
tri�n du l�ch biên m�u theo h�*ng ��
chuyên nghi�p, hi�n 	�i và b"n v�ng, ��
l�y v�n hóa b�n 	�a và liên k�t qu
c t� ��
làm n"n t�ng. Tr'ng tâm là: Hoàn��
thi�n quy ho�ch không gian du l�ch��
c$a kh#u, nâng cao ch�t l��ng d�ch v���
t�i các trung tâm du l�ch - th�
ng m�i ��
khu v�c biên gi*i. ��Phát tri�n các s�n��
ph#m du l�ch 	3c tr�ng vùng biên,��
g�n v*i v�n hóa dân t�c, du l�ch c�ng ��
	�ng, du l�ch tr�i nghi�m ch� biên ��
gi*i, l� h�i dân gian và #m th�c truy"n ��
th
ng. T�ng c�%ng liên k�t vùng và��
h�p tác qu
c t�, 	3c bi�t v*i các 	�a ��
ph�
ng c&a Trung Qu
c, m� r�ng ��
tuy�n du l�ch liên qu
c gia, nâng cao��
ch�t l��ng h� t�ng và d�ch v� h6 tr�. ��
‰ng d�ng công ngh� s
 trong qu�ng ��
bá và qu�n lý du l�ch, xây d�ng hình��
�nh L�ng S
n là 	i�m 	�n thân thi�n, ��
an toàn, h�p d]n trên b�n 	� du l�ch ��
khu v�c.

V*i nh�ng n6 l�c không ng_ng ��
trong 	�u t�, 	!i m*i và h�i nh�p, ��
L�ng S
n 	ang d�n kh�ng 	�nh v� th� ��
là trung tâm du l�ch biên gi*i giàu b�n��
s�c v�n hóa, n�ng 	�ng và h�i nh�p, ��
góp ph�n tích c�c vào m�c tiêu phát��
tri�n kinh t� - xã h�i và t�ng c�%ng ��
tình h�u ngh�, h�p tác gi�a Vi�t Nam ��
và các n�*c trong khu v�c

Geographical location and bor-
der gate infrastructure -
strategic advantages for devel-
oping border trade tourism 

Lang Son shares a border line of
over 2{F km with China?s Guangxi
Zhuang Autonomous Region, fea-
turing a system of two international
border gates (railway and road), two
specialized goods transport routes,
and two customs clearance cross-
ings within international border
gates, one bilateral border gate, and
seven auxiliary border gates (cross-
ings). These are favorable conditions
for promoting cross-border eco-
nomic, cultural, and tourism ex-
changes. Border gate infrastructure
is increasingly invested in to be
modern and synchronous, linked
with urban, commercial, and
tourism service development. Inter-
regional and cross-border transport
connectivity is constantly expand-
ing with the Bac Giang … Lang Son
expressway and National Highway
FA, National Highway 4A connect-
ing the provincial center with bor-
der districts and border gates. Many
commercial centers and border
markets such as Tan Thanh market,
Dong Dang market, and Ky Lua mar-
ket have been upgraded, allowing
tourists to visit, shop, and experi-
ence the vibrant daily life and trade
in the border region.

Diverse tourism products asso-
ciated with historical - cultural
- spiritual values

Border trade tourism in Lang
Son is not merely shopping or com-
mercial tourism but is increasingly
shaped by unique products imbued
with the cultural identity of ethnic
groups in the border region. The
province has been actively exploit-
ing tourist attractions that combine
historical … cultural … spiritual values
such such as Dong Dang Mother
Goddess Temple, Ky Cung Temple,
Dong Dang ^ortress relic, Memorial
Area of Comrade Hoang Van Thu,
and villages of the Nung, Tay, Dao
ethnic groups, etc., with people-to-
people exchanges and cross-border
tourism activities. Notably, Lang
Son Geopark has been o9cially rec-
ognized by UNESCO as a UNESCO
Global Geopark, opening up many
new opportunities for Lang Son?s
sustainable and unique tourism de-
velopment.

With over {00 annual traditional
festivals, many of which involve
cross-border cultural exchanges,
Lang Son becomes an attractive
cultural destination for domestic
and international tourists. Typical
examples include Ky Cung - Ta Phu
^estival, Long Tong ^estival, Dong
Dang Mother Goddess Temple ^es-
tival, and Tam Thanh ^estival, at-



tracting thousands of visitors every��
year, especially from Guangxi, China.��
These festivals are not only occasions��
to honor traditional cultural values��
but also opportunities to promote��
local agricultural products and��
unique local cuisine such as Mau Son��
alcohol, Lang Son roasted duck, Chi��
Lang custard apple, Bao Lam persim-
mon, �#�B�D�� �4�P�O black sticky rice��
cake, etc. ^lexible border tours are��
also organized, such as the Lang Son��
city - Dong Dang - Tan Thanh - Huu��
Nghi route, and tours using travel��
permit to Pingxiang (China) and vice��
versa in order to meet the needs of��
short travel, shopping, and cultural��
exploration of the border region. Ad-
ditionally, Lang Son also cooperates��
with Northern provinces such as��
Quang Ninh, Cao Bang, and Ha Giang��
to develop inter-provincial and inter-
national travel itineraries, creating a��
diverse and rich chain of experiences.

Promoting international coop-
eration - expanding develop-
ment space

To promote the potential of border
tourism, Lang Son province has ac-
tively and proactively implemented
tourism cooperation with China?s
Guangxi Zhuang Autonomous Re-
gion, focusing on coordinating the or-
ganization of international trade -
tourism fairs, Vietnam - China cultural
- tourism weeks, developing cross-
border tourism products and simplify-
ing entry and exit procedures for
tourists.

Since 202{, the Department of Cul-
ture, Sports and Tourism of Lang Son
province has signed a Memorandum
of Understanding on cooperation in
building the Tan Thanh -Puzhai cross-
border tourism cooperation zone,
opening a new direction in develop-
ing international tours. In this frame-
work, both sides have agreed to open

tours using travel permits, allowing
tourists to travel within the day or stay
for a short period to visit, shop, and ex-
perience culture.

Especially, in April 2025, both sides
agreed to increase the duration of stay
for tourists using travel permits to 2
days and F night instead of just within
the day as before. This creates condi-
tions for tourists from both sides to
have more time to experience, ex-
pands the scope of exploiting accom-
modation, dining, entertainment, and
shopping services. Moreover, Lang
Son is also promoting digital transfor-
mation and technology application in
tourism promotion activities such as
building an electronic tourism portal,
digital maps of destinations and a vir-
tual tour guide system. This helps en-
hance the ability to promote the local
image internationally, especially in the
Chinese market and ASEAN countries.

Border trade tourism - a driving
force for economic development
and people-to-people ex-
changes

In the context of extensive eco-
nomic integration, border trade
tourism plays an increasingly impor-
tant role in promoting local economic
growth and strengthening people-to-
people exchanges between Vietnam
and China. The strong development of
tourism associated with border trade
has created more jobs, increased in-
come for people in the border region,
contributing to building a peaceful,
friendly, and sustainably developing
border. Statistical data shows that in
2024, Lang Son province welcomed
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Lang Son leverages its gateway position and
unique values to develop border trade tourism

KHONG NGH�*A

L> công b! ch��ng trình du l�ch 02 ngày, 01 �êm cho  khách du l�ch s( d7ng GiFy
thông hành. �nh: LÃ VI†T/Announcement of the 2-day, F-night tourism program with
travel permits. Photo:LA VIET



over 4.2 million tourists, of which in-
ternational visitors reached over
F42,000 arrivals, an increase of
nearly [ˆ compared to the previous
year. Revenue from tourism reached
over 4,{00 billion VND, accounting
for an increasing proportion in the
province?s service economic struc-
ture. Particularly in QF/2025, Lang
Son welcomed nearly 2 million visi-
tors, with approximately 5Y,000 in-
ternational visitors, mainly from
China through border tours. Besides
economic value, border trade
tourism is also an e@ective bridge
for implementing people-to-people
diplomacy, helping to enhance un-
derstanding and strengthen com-
munity cohesion on both sides of
the border. Through cultural ex-
change activities, festivals, fairs, and
trade - tourism promotion activities,
relations between neighboring lo-
calities become increasingly close
and trustworthy. 

Heading towards building
Lang Son as a distinctive bor-
der trade tourism destination

In the coming time, Lang Son
province will continue to prioritize de-
veloping border trade tourism in a

professional, modern, and sustain-
able direction, with local culture and
international links as the foundation.
The focus will be Completing border
gate tourism spatial planning, and im-
proving service quality at tourism -
commercial centers in the border
area; Developing characteristic bor-
der tourism products, associated with
ethnic culture, community tourism,
border market experience tourism,
folk festivals, and traditional cuisine;
Strengthening regional links and in-
ternational cooperation, especially
with Chinese localities, expanding in-
ternational tours, and improving in-
frastructure and supporting services;
Applying digital technology in
tourism promotion and manage-
ment, building Lang Son?s image as a
friendly, safe, and attractive destina-
tion on the regional tourism map.

With continuous e@orts in invest-
ment, innovation, and integration,
Lang Son is gradually asserting its po-
sition as a vibrant, integrated border
tourism center rich in cultural identity,
actively contributing to socio-eco-
nomic development goals and
strengthening friendship and coop-
eration between Vietnam and coun-
tries in the region
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TRONG B�I C~NH �‚I M•I
TOÀN DI†N T‚ CHƒC BŒ MÁY H†
TH�NG CHÍNH TR� VÀ HÀNH
CHÍNH NHÀ N�•C, VI†T NAM
�ANG TI�P T�C NGHIÊN CƒU,
HOÀN THI†N MÔ HÌNH T‚ CHƒC
CHÍNH QUY?N ��A PH��NG
NH
M B~O �~M HI†U L‹C, HI†U
QU~ HO�T �ŒNG C<A BŒ MÁY
NHÀ N�•C VÀ �ÁP ƒNG YÊU
C	U PHÁT TRI“N B?N V�NG.
VI†C T‚ CHƒC H† TH�NG CHÍNH
QUY?N ��A PH��NG THEO MÔ
HÌNH HAI C‡P LÀ MÔ HÌNH PH‚
BI�N ” NHI?U QU�C GIA TRÊN
TH� GI•I. TÙY VÀO TRUY?N
TH�NG HÀNH CHÍNH, TH“ CH�
CHÍNH TR� VÀ �I?U KI†N PHÁT
TRI“N, M›I QU�C GIA Sœ CÓ
CÁCH THƒC T‚ CHƒC CHÍNH
QUY?N HAI C‡P KHÁC NHAU. 

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

Nh7t B8n
Nh�t B�n là qu
c gia có n"n hành

chính hi�n 	�i, trong 	ó mô hình
chính quy"n 	�a ph�
ng 	��c chia
thành hai c�p: c�p t�nh và c�p h�t/c

s� 	��c t! ch+c ch3t ch} theo Hi�n
pháp và Lu�t T� tr� 	�a ph�
ng. Mô
hình này th� hi�n rõ nguyên t�c phân
quy"n, 	�ng th%i b�o 	�m hi�u qu�
trong qu�n lý nhà n�*c và cung +ng
d�ch v� công sát v*i nhu c�u c&a
ng�%i dân.

C�p t�nh � Nh�t B�n g�m 4• 	
n
v� hành chính: 4{ t�nh, F 	�o
(Hokkaido), 2 ph& (Osaka và Kyoto) và
F 	ô (Tokyo). Trong 	ó, Tokyo là m�t
	
n v� 	3c bi�t, k�t h�p ch+c n�ng
c&a chính quy"n t�nh và 	ô th� l*n.
C�p h�t (c�p c
 s�) bao g�m các
thành ph
, th� tr�n và làng, v*i t!ng
s
 h
n F.•00 	
n v�. M6i c�p chính
quy"n 	"u có H�i 	�ng nhân dân do
c$ tri b�u ra và ng�%i 	+ng 	�u hành

Chùa Tân Thanh, ��a �i�m du l�ch biên m�u n#i ti$ng t�i L�ng S�n. 
�nh: BÙI THU…N/ Tan Thanh Pagoda, a famous border trade tourism destination in
Lang Son. Photo: BUI THUAN
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pháp là t�nh tr��ng ho3c th� tr��ng,
c7ng 	��c b�u tr�c ti�p. Các c
 quan
này có th#m quy"n trong nhi"u l=nh
v�c nh� giáo d�c, y t�, quy ho�ch, môi
tr�%ng, phúc l�i và phòng ch
ng
thiên tai.

Chính quy"n 	�a ph�
ng � Nh�t
B�n 	��c trao quy"n qu�n lý tài
chính t�
ng 	
i 	�c l�p, v*i ngân
sách riêng, kh� n�ng thu thu� 	�a
ph�
ng và nh�n h6 tr� t_ ngân sách
trung �
ng. C
 ch� tài chính này giúp
các 	�a ph�
ng ch& 	�ng h
n trong
phát tri�n kinh t� - xã h�i, 	�u t� h�
t�ng và c�i thi�n ch�t l��ng d�ch v�
công. Dù 	��c trao quy"n r�ng, các
	�a ph�
ng v]n n<m trong s� giám
sát và h�*ng d]n c&a chính quy"n
trung �
ng thông qua các b�, ngành.
S� ph
i h�p ch3t ch} gi�a trung
�
ng và 	�a ph�
ng, cùng v*i c
 ch�
t� ch& và minh b�ch, là y�u t
 quan
tr'ng b�o 	�m h� th
ng chính quy"n

hai c�p � Nh�t B�n v�n hành hi�u qu�
và !n 	�nh.

Na Uy 
Na Uy là m�t trong nh�ng qu
c

gia B�c Âu 	i�n hình trong vi�c xây
d�ng mô hình chính quy"n 	�a
ph�
ng hai c�p, góp ph�n thúc 	#y
phát tri�n b"n v�ng và nâng cao ch�t
l��ng d�ch v� công. H� th
ng chính
quy"n 	�a ph�
ng c&a Na Uy g�m
{5Y chính quy"n 	ô th� và FF chính
quy"n h�t, ho�t 	�ng v*i t� cách là
các 	
n v� hành chính 	�c l�p, d�*i s�
giám sát chung c&a chính quy"n
trung �
ng thông qua c
 quan 	�i
di�n là Th
ng 	
c h�t.

�i�m n!i b�t trong mô hình này là
s� phân 	�nh rõ ràng v" ch+c n�ng,
nhi�m v� gi�a hai c�p chính quy"n,
t�o 	i"u ki�n cho m6i c�p phát huy
vai trò riêng, 	�ng th%i b�o 	�m s�
ph
i h�p hài hòa trong qu�n lý và
ph�c v� ng�%i dân.

Chính quy"n h�t ch�u trách nhi�m

v" các l=nh v�c quy mô vùng nh� giáo
d�c trung h'c ph! thông, quy ho�ch
t!ng th�, phát tri�n vùng, qu�n lý h�
th
ng giao thông công c�ng và
	�%ng b� liên vùng, b�o t�n v�n hóa
- di s�n, b�o v� môi tr�%ng và h6 tr�
phát tri�n kinh t� c�p vùng.

Trong khi 	ó, chính quy"n 	ô th�
	�m nhi�m các d�ch v� thi�t y�u nh�
giáo d�c ti�u h'c và trung h'c c
 s�,
v�n hành các c
 s� m�m non, ch�m
sóc s+c kh•e ban 	�u, ch�m sóc
ng�%i cao tu!i và ng�%i khuy�t t�t,
quy ho�ch 	�a ph�
ng, qu�n lý
	�%ng sá, c�ng bi�n, cung c�p n�*c
s�ch, x$ lý n�*c th�i và v� sinh môi
tr�%ng. Bên c�nh 	ó, chính quy"n 	ô
th� còn 	óng vai trò thúc 	#y phát
tri�n nông nghi�p, v�n hóa và doanh
nghi�p � 	�a ph�
ng.

Na Uy áp d�ng mô hình |chính
quy"n 	�a ph�
ng t!ng quát|, ngh=a
là m'i 	
n v� 	ô th� và h�t 	"u 	�m
nh�n ch+c n�ng t�
ng t�, không
phân bi�t quy mô hay dân s
. Cách

Mô hình chính quy�n ��a ph�
ng hai c�p
� m�t s� qu�c gia trên th� gi�i

KH�NG NGH�A t�ng h!p 

NHÌN RA TH� GI�I |
VIEW OF THE WORLD

S� �� chính quy�n ��a ph��ng 2 cFp t�i
Nh�t B�n. �nh s�u t�m

B� máy chính quy�n ��a ph��ng c�a Na Uy. �nh s�u t�m
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ti�p c�n này giúp b�o 	�m tính th
ng
nh�t trong qu�n lý, 	�ng th%i t�o
	i"u ki�n linh ho�t 	� các 	�a ph�
ng
	i"u ch�nh chính sách phù h�p v*i
th�c ti�n.

New Zealand
New Zealand là m�t qu
c gia 	
n

gi�n nh�t nh�ng n!i b�t v*i c
 ch�
phân c�p m�nh m} trong t! ch+c

chính quy"n 	�a ph�
ng. Mô hình
chính quy"n 	�a ph�
ng hai c�p t�i
	ây 	��c xác l�p và v�n hành theo các
nguyên t�c dân ch&, minh b�ch và
h�*ng t*i hi�u qu� ph�c v� ng�%i
dân, góp ph�n t�o nên m�t n"n hành
chính hi�n 	�i, ph�n +ng nhanh và sát
v*i th�c ti�n t_ng 	�a ph�
ng.

H� th
ng chính quy"n 	�a ph�
ng
� New Zealand 	��c chia thành hai
c�p: h�i 	�ng vùng và chính quy"n
lãnh th!. C
 c�u này 	��c quy 	�nh rõ
trong Lu�t Chính quy"n 	�a ph�
ng
n�m 2002 và các v�n b�n h�*ng d]n
liên quan. ��n nay, c� n�*c có FF h�i
	�ng vùng và Y• chính quy"n lãnh
th!, bao g�m các h�i 	�ng thành ph

và h�i 	�ng qu�n. Ngoài ra, có Y 	
n
v� h�p nh�t  nh� Auckland, Tasman và
Marlborough, nh�ng 	
n v� này v_a

	�m nhi�m ch+c n�ng vùng, v_a 	�m
nhi�m vai trò c&a c�p lãnh th!.

H�i 	�ng vùng ch�u trách nhi�m
chính v" các v�n 	" mang tính ch�t
liên 	�a ph�
ng ho3c có quy mô r�ng
h
n nh� b�o v� môi tr�%ng, quy
ho�ch tài nguyên n�*c và 	�t, qu�n lý
ch�t l��ng không khí, h� th
ng thoát
n�*c l*n, ki�m soát l7 l�t, b�o t�n
thiên nhiên, và v�n t�i công c�ng liên
vùng. Trong khi 	ó, chính quy"n lãnh
th! 	�m nh�n vi�c cung c�p d�ch v�
công thi�t y�u hàng ngày cho ng�%i
dân nh� qu�n lý h� t�ng 	�%ng b� 	ô
th�, c�p thoát n�*c, x$ lý ch�t th�i r�n,
xây d�ng và phát tri�n c�ng 	�ng,
th� vi�n, công viên, nhà � xã h�i, các
công trình c�ng 	�ng, d�ch v� v�n
hóa và th� thao, v.v.

S� ph
i h�p ch3t ch} gi�a hai c�p
chính quy"n 	�a ph�
ng cùng v*i s�
h6 tr� v" th� ch� t_ chính ph& trung
�
ng 	ã t�o nên m�t h� th
ng qu�n
tr� 	�a ph�
ng g�n bó, linh ho�t và
hi�u qu�. Qua 	ó, New Zealand b�o
	�m m6i vùng, m6i c�ng 	�ng 	"u
	��c qu�n lý phù h�p v*i 	i"u ki�n
th�c ti�n, thúc 	#y phát tri�n 	�ng
	"u, thu h†p chênh l�ch vùng mi"n
và c&ng c
 ni"m tin c&a ng�%i dân
vào chính quy"n.

Hi�n nay, Vi�t Nam 	ang trong
quá trình c�i cách hành chính sâu
r�ng, h�*ng t*i xây d�ng m�t n"n
qu�n tr� tinh g'n, hi�u n�ng, hi�u l�c,
hi�u qu�. Vi�c thí 	i�m mô hình chính
quy"n 	�a ph�
ng hai c�p t�i m�t s

	�a ph�
ng 	��c Qu
c h�i thông qua
m*i 	ây là m�t b�*c 	i chi�n l��c, có
tính 	�t phá. B�o 	�m n"n hành
chính minh b�ch, th
ng nh�t, thông
su
t, liên t�c, phát huy vai trò t� ch&
c&a chính quy"n 	�a ph�
ng

Ngo+i giao Ph7t giáo
Th& t�*ng 	�
ng nhi�m c&a Šn

�� Narendra Modi 	ã s$ d�ng
ngo�i giao Ph�t giáo trong phát
tri�n các m
i quan h� ngo�i giao
song ph�
ng và 	a ph�
ng v*i các
qu
c gia trên th� gi*i, nh�t là v*i các
n�*c Châu Á - khu v�c có s� t�
ng
	�ng v" truy"n th
ng v�n hóa và
c�i ngu�n t� t��ng. 

Trong nh�ng cu�c vi�ng th�m
các qu
c gia láng gi"ng, Th& t�*ng
Modi th� hi�n s� chú tr'ng vào Ph�t
giáo là nhân t
 k�t n
i, th�t ch3t
m
i quan h� gi�a Šn �� và qu
c gia
Ph�t giáo khác. Ví d� nh� v*i Nh�t
B�n, Chính ph& Šn �� 	ã xúc ti�n
	� Šn �� và Nh�t B�n ký hi�p 	�nh,
trong 	ó Banaras và Kyoto tr� thành
nh�ng thành ph
 di s�n v�n hóa
Ph�t giáo, cam k�t s} cùng tham gia
vào vi�c b�o t�n di s�n, hi�n 	�i hóa
và h�p tác trong các l=nh v�c ngh�
thu�t, v�n hóa và h'c thu�t. V*i các
qu
c gia xa v" 	�a lý, Th& t�*ng
Modi ch'n xây d�ng nh�ng trung
tâm v�n hóa 	� t�o giao l�u, k�t n
i
cho dân chúng b�n 	�a v*i các
truy"n th
ng v�n hóa và giá tr� Šn
��, ví d� nh� Trung tâm v�n hóa
Ja@na t�i Colombo hay nh�ng c
 s�
h� t�ng t�i Hàn Qu
c. 

Ngày 2/52025, trong khuôn kh!

Hình �nh xá l'i Ph�t ��'c cung r�)c v�
Vi�t Nam. �nh s�u t�m

H� th!ng chính quy�n ��a ph��ng t�i New
Zealand ��m b�o s� g•n k$t, linh ho�t và
hi�u qu�. �nh s�u t�m



��i l� Vesak Liên Hi�p Qu
c 2025 	��c
t! ch+c t�i Vi�t Nam, Xá l�i Ph�t - b�o
v�t qu
c gia c&a Šn �� và c7ng là b�o
v�t thiêng liêng t
i th��ng c&a Ph�t
giáo th� gi*i 	ã 	��c di chuy�n b<ng
chuyên c
 quân s� Šn �� t*i Vi�t Nam.
Vi�t Nam 	ã tôn trí Xá l�i �+c Ph�t 20
ngày, sau 	ó xá l�i 	��c 	�a v" l�i Šn
��. �ây là m�t s� ki�n tr'ng 	�i, mang
l�i nhi"u ý ngh=a tích c�c v" tôn giáo,
v�n hóa, 	
i ngo�i và xã h�i, góp ph�n
th�t ch3t tình h�u ngh� gi�a Vi�t Nam
và Šn ��, 	�ng th%i kh�ng 	�nh vai trò
và v� th� c&a Vi�t Nam trên b�n 	� Ph�t
giáo th� gi*i.

Ngo+i giao Yoga
~oga là m�t nhóm các bài t�p th�

ch�t, tinh th�n và tâm linh b�t ngu�n
t_ tri�t h'c Šn �� c! 	�i, 	��c cho là
giúp xây d�ng s+c m�nh, linh ho�t
	�ng th%i gi�m c�ng th�ng. Sau khi tr�
thành nhà lãnh 	�o c&a Šn ��, Th&
t�*ng 	�
ng nhi�m Narendra Modi 	ã
huy 	�ng c�ng 	�ng ng�%i Šn � kh�p
n
i trên th� gi*i tài tr� và qu�ng bá v�n
hóa Šn ��, 	3c bi�t là v" ~oga.

N�m 20F4, Liên H�p Qu
c 	ã thông

qua ngh� quy�t ch'n ngày 2F/Y là Ngày
Qu
c t� ~oga. C7ng trong n�m 20F4,
Th& t�*ng Modi còn thành l�p B� ~oga
‹ ~ h'c truy"n th
ng v*i m�c 	ích 	#y
m�nh v�n hóa Šn �� ra th� gi*i. T_ 	ó
	�n nay, ~oga 	��c coi là m�t công c�
ngo�i giao hi�u qu� c&a Šn ��, •Ngo�i
giao ~ogaŽ d�*i th%i Th& t�*ng Modi
	��c tri�n khai d�*i nhi"u hình th+c
khác nhau, trong 	ó có ba hình th+c c


b�n: 	ích thân Th& t�*ng Šn �� gi*i
thi�u môn ~oga trong các di�n 	àn
ngo�i giao c�p cao, t3ng sách, th�o
lu�n v" ~oga v*i các chính khách; t!
ch+c bi�u di�n yoga trong các chuy�n
th�m và 	ón nguyên th& qu
c t�;
thông qua ��i s+ quán Šn �� � n�*c
ngoài 	� tri�n khai ho�t 	�ng ~oga trên
ph�m vi toàn c�u nhân Ngày Qu
c t�
~oga. �i"u này giúp t�o ra c
 h�i 	�
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MAI THU T�ng h!p

•S�c m	nh m�mŽ trong 
chính sách ��i ngo	i c�a �n ��
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�oàn cung nghinh trang tr\ng r�)c Xá l'i �=c Ph�t T hích Ca Mâu Ni �$n Vi�t Nam. 
�nh s�u t�m

TRONG THžI ��I HI†N NAY, NH
M T˜NG C�žNG ~NH H�”NG QU�C T�, SƒC M�NH M?M LÀ MŒT
CÔNG C� QUAN TR•NG TRONG VI†C TH‹C THI CHÍNH SÁCH ��I NGO�I C<A MŒT QU�C GIA. TŸ R‡T
S•M, ‡N �Œ THÔNG QUA CON ��žNG LAN T A CÁC GIÁ TR� ṼN HÓA �Ã XÂY D‹NG CHO MÌNH MŒT
HÌNH ~NH THÂN THI†N TRONG NH…N THƒC C<A NHI?U QU�C GIA TRÊN TH� GI•I. BÊN C�NH S‹ TR›I
D…Y ‡N T�–NG V? KINH T� VÀ TŸNG B�•C TR” THÀNH MŒT C�žNG QU�C, ‡N �Œ NGÀY CÀNG
CHƒNG T  LÀ MŒT QU�C GIA S” H�U SƒC M�NH M?M B?N V� NG, �‘C BI†T VÀ CÓ S‹ LAN T A RŒNG
TRÊN TOÀN TH� GI•I V•I NHI?U PH��NG THƒC KHÁC NHAU, �‘C BI†T TRONG L¡NH V‹C V˜N HÓA,
NGH† THU…T.



giao l�u v�n hóa gi�a Šn �� và các
qu
c gia khác, t�ng c�%ng s� hi�u bi�t,
g�n k�t gi�a các dân t�c và thúc 	#y
m
i quan h� song ph�
ng t
t 	†p h
n.

~oga là m�t di s�n v�n hóa quý báu
c&a Šn ��, mang ý ngh=a v" s� hài hòa,
bình yên và s+c kh•e. B<ng cách
qu�ng bá ~oga ra th� gi*i, Šn �� xây
d�ng m�t hình �nh qu
c gia thân
thi�n, hòa bình và có chi"u sâu v�n
hóa. S� ph! bi�n c&a ~oga trên toàn
c�u c7ng thúc 	#y du l�ch ~oga 	�n Šn
��. Nhi"u ng�%i t_ kh�p n
i trên th�
gi*i 	�n Šn �� 	� h'c ~oga, tham gia
các khóa tu hay tr�i nghi�m các trung
tâm ch�m sóc s+c kh•e truy"n th
ng.
�i"u này mang l�i l�i ích kinh t� 	áng
k� cho Šn �� thông qua vi�c phát tri�n
ngành du l�ch, d�ch v� và các ngành
liên quan.

Ngo+i giao y h\c c] truy^n _hay
Ngo+i giao Ayurveda` 

Ayurveda, n"n y h'c c! truy"n Šn
�� có ngu�n g
c t_ th%i c! x�a h
n
5000 n�m tr�*c. �ây là m�t tr� c�t
m*i trong ngo�i giao v�n hóa Šn ��.
�ây là m�t h� th
ng y h'c toàn di�n,
t�p trung vào s� cân b<ng gi�a tâm
trí, c
 th� và tinh th�n. Ayurveda s$
d�ng các ph�
ng pháp 	i"u tr� t�
nhiên nh� th�o d��c, ch� 	� �n
u
ng, massage, ~oga, thi"n và các
li�u pháp thanh l'c 	� duy trì s+c
kh•e và ch�a b�nh.

�� thúc 	#y ngo�i giao y h'c c!
truy"n, Šn �� 	ã tích c�c gi*i thi�u
Ayurveda 	�n các qu
c gia khác
thông qua các h�i ngh�, h�i th�o,
khóa 	ào t�o và các trung tâm nghiên
c+u thi�t l�p các m
i quan h� h�p tác
v*i các t! ch+c y t� và các qu
c gia
khác 	� nghiên c+u, phát tri�n và áp

d�ng Ayurveda. �i�n hình là vi�c T!
ch+c ~ t� Th� gi*i (WHO) thành l�p
Trung tâm ~ h'c C! truy"n toàn c�u
t�i Gujarat, Šn ��, cho th�y s� công
nh�n và ti"m n�ng c&a Ayurveda trên
ph�m vi toàn c�u. 

S� quan tâm c&a th� gi*i 	
i v*i
Ayurveda t�o ra c
 h�i l*n cho ngành

du l�ch y t� và xu�t kh#u các s�n ph#m
Ayurveda, mang l�i l�i ích kinh t� cho
Šn ��. Thông qua Ayurveda, Šn ��
	óng góp vào vi�c 	a d�ng hóa các
ph�
ng pháp ch�m sóc s+c kh•e trên
th� gi*i và t�ng c�%ng h�p tác y t�
qu
c t�. Šn �� k1 v'ng s} phát tri�n
Ayurveda 	�t t*i trình 	� và t�m �nh
h��ng nh� y h'c c! truy"n Trung
Qu
c. Chính ph& Šn �� c7ng 	�u t�
vào nghiên c+u và c
 s� h� t�ng cho
Ayurveda, ví d� nh� Vi�n Ayurveda
Qu
c gia.

Giao l5u v;n hoá gija tznh L+ng
S@n và �n 
>

Trong 02 ngày t_ {0/5/2025 	�n
{F/5/2025 trên 	�a bàn thành ph

L�ng S
n 	ã di�n ra Ngày h�i ~oga
qu
c t� và giao l�u v�n hoá Šn ��
n�m 2025 v*i m�t chu6i ho�t 	�ng
giao l�u v�n hoá, xúc ti�n 	�u t�, du
l�ch và trình di�n ~oga. Trong khuôn
kh! ch�
ng trình, 	ã di�n ra các ho�t
	�ng giao l�u v�n hoá, luy�n t�p và
trình di�n yoga nh�: nghi l� th�p 	èn
truy"n th
ng Šn ��, giao l�u ngh�
thu�t 	3c s�c b�i các ngh� s=, di�n viên
Vi�t Nam và Šn ��, màn 	�ng di�n
~oga c&a {00 hu�n luy�n viên và v�n
	�ng viên 	�n t_ Vi�t Nam và Šn ��,
các ho�t 	�ng tr�i nghi�m, trình di�n
yoga t�i m�t s
 	i�m du l�ch g�n v*i
v�n hóa, l�ch s$ c&a 	�a ph�
ng 	��c
t! ch+c trên 	�a bàn thành ph
 L�ng
S
n. 

S� ki�n 	ã góp ph�n t�ng c�%ng
tình h�u ngh� và m
i quan h� h�p tác
cùng phát tri�n gi�a t�nh L�ng S
n v*i
��i s+ quán Šn �� t�i Vi�t Nam c7ng
nh� các 	�a ph�
ng c&a Šn ��, 	�ng
th%i 	#y m�nh k�t n
i v�n hóa, qu�ng
bá hình �nh con ng�%i, vùng 	�t, ti"m
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Màn ��ng di>n Yoga c�a 300 huFn luy�n
viên và v�n ��ng viên �$n t| ‡n �� và Vi�t
Nam trong khuôn kh# Ngày h�i Yoga qu!c
t$ và giao l�u v%n hoá ‡n �� n%m 2025 ��'c
t# ch=c t�i t�nh L�ng S�n. �nh: MAI THU

Th� t�)ng ‡n �� Narendra Modi th�&ng
xuyên s( d7ng m�ng xã h�i khuy$n khích
m\i ng�&i bi$n Yoga thành m�t ph�n trong
cu�c s!ng hàng ngày c�a h\. �nh s�u t�m

M�t s! thành ph�n ��'c s( d7ng ph# bi$n
trong Ayurveda. �nh s�u t�m



� �nh v� các s�n ph#m du
l�ch c
t lõi vùng Công
viên 	�a ch�t toàn c�u

UNESCO L�ng S
n là s�n ph#m
du l�ch 	�a ch�t, các c
 quan, 	
n
v� có liên quan c&a t�nh L�ng S
n,
	ã nghiên c+u, chu#n b� xây
d�ng, hình thành các Con 	�%ng
mòn 	�a ch�t (Geotrail) Công viên
	�a ch�t Toàn c�u UNESCO L�ng
S
n (Con 	�%ng mòn 	�a ch�t
•Hành trình 	�n v*i Trái tim H�
Lân TyŽ, Con 	�%ng mòn 	�a ch�t
•K1 v= S
ng Kh&ng long - ��nh
Phja PòŽ, Con 	�%ng mòn 	�a
ch�t •Thì th�m Hoa �6 Quyên -
��nh Phja MèŽƒ).

Con *5{ng mòn *)a ch|t •K} v~
S<ng Kh•ng long - 
znh Ph€a PòŽ

L�ng S
n t_ lâu 	ã tr� thành 	i�m
	�n h�p d]n cho nh�ng du khách yêu
thích khám phá và chinh ph�c. Bên c�nh
nh�ng danh lam th�ng c�nh n!i ti�ng
thì 	�nh Phja Pò 	ang d�n tr� thành
	i�m 	�n thu hút du khách b�i v� 	†p
hoang s
, hùng v= và 	3c bi�t là c
 h�i
s�n mây tuy�t v%i. Phja Pò, |nóc nhà| c&a
x+ L�ng, là 	�nh núi cao nh�t trong qu�n
th� [0 ng'n núi l*n nh• thu�c dãy M]u
S
n, t�nh L�ng S
n. V*i 	� cao F.54Fm so
v*i m�c n�*c bi�n, Phja Pò mang v� 	†p

hùng v=, hoang s
, thu hút nh�ng ng�%i
yêu thích khám phá và chinh ph�c thiên
nhiên, 	+ng trên 	�nh Phja Pò, du khách
có th� phóng t�m m�t bao quát c� m�t
vùng r�ng l*n v*i nh�ng dãy núi trùng
	i�p, nh�ng thung l7ng xanh ngát và
nh�ng b�n làng yên bình. T�i 	ây, du
khách s} 	��c tr�i nghi�m trekking qua
nh�ng cánh r_ng nguyên sinh, nh�ng
con 	�%ng mòn cheo leo, nh�ng vách
	á d�ng 	+ng, chiêm ng�\ng bi�n mây
b�ng b"nh và hít th� không khí trong
lành. Trong hành trình khám phá 	�nh
Phja Pò, du khách s} 	��c tr�i nghi�m

cung 	�%ng mòn 	�c 	áo v*i
hai bên là vách núi d�ng 	+ng,
	��c ví nh� |S
ng Kh&ng long|.
�ây là th$ thách thú v� dành cho
nh�ng du khách �a m�o hi�m và
mu
n khám phá gi*i h�n b�n
thân, ch�p cho mình nh�ng b+c
�nh 	†p 	� ghi l�i nh�ng
kho�nh kh�c �n t��ng trên S
ng
Kh&ng long. 

Con *5{ng mòn *)a ch|t
•Hành trình *4n v:i Trái tim
H• Lân TyŽ

S� h�u phong c�nh 	†p, 	�a
hình 	a d�ng t_ 	�i núi, hang
	�ng 	�n sông h�, thung l7ng
Lân Ty tr� thành 	i�m 	�n h�p

d]n 	
i v*i du khách b�i 	�a hình 	a
d�ng, phong phú v_a có nh�ng dãy núi
cao, hang 	�ng và có h� n�*c u
n l��n
quanh thung l7ng hay nh�ng th�o
nguyên c• xanh m�*t tr�i dài cùng 	àn
ng�a th� thái 	ang g3m c•. Dù � mùa
nào thung l7ng Lân Ty c7ng có nét 	†p
riêng, vào nh�ng ngày mùa hè, mùa thu,
thung l7ng ng�p tràn n�*c mênh mông
trong v�t, soi bóng m3t h� là bóng núi
r_ng, nh�ng hàng cây xanh ng�t, t�o
nên khung c�nh th
 m�ng. Vào mùa
	ông, mùa xuân n�*c trong h� rút d�n
xu
ng 	� l� ra m�t thung l7ng c�n v*i
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S!ng Kh�ng long - ��nh Ph•a Pò. �nh: BÙI THU…N/Dinosaur
Spine - Phja Po Peak. Photo:BUI THUAN

Phát tri�n các tuy�n du l�ch •Con ���ng
mòn ��a ch�tŽ trong khu v�c Công viên
��a ch�t toàn c�u UNESCO L	ng S
n
NGÀY 2/6/2025, T�I TR� S” C<A T‚ CHƒC GIÁO D�C, KHOA H•C VÀ V˜N HÓA C<A LIÊN H–P QU�C ˆUNŠ
ESCO‰ ” TH< �Ô PARIS, CŒNG HÒA PHÁP, CÔNG VIÊN ��A CH‡T TOÀN C	U UNESCO, CÔNG VIÊN ��A
CH‡T TOÀN C	U UNESCO L�NG S�N �Ã CHÍNH THƒC ��–C TR AO B
NG CÔNG NH…N CÔNG VIÊN ��A
CH‡T TOÀN C	U UNESCO. DANH HI†U CÔNG VIÊN ��A CH‡T TOÀN C	U UNESCO Sœ TR” THÀNH �ÒN
B¢Y �“ T€NH L�NG S�N XÂY D‹NG VÀ TI�P T�C PHÁT TRI“ N S~N PH¢M DU L�CH �ŒC �ÁO, KHÁC BI†T,
CÓ SƒC C�NH TRANH VÀ LAN TO~.



th�m c• xanh m�*t ch�y dài b�t t�n.
�ây là m�t 	�a 	i�m hoàn toàn tách bi�t
v*i th� gi*i bên ngoài, du khách có th�
có nh�ng ho�t 	�ng tr�i nghi�m vô
cùng 	�c 	áo nh�: leo núi, 	u dây, c�m
tr�i, khám phá hang 	�ng, chèo sup, b
i
l�iƒ Ngoài ra, du khách còn có th� l�u
trú, khám phá v�n hóa, 	%i s
ng sinh
ho�t c&a 	�ng bào t�i Làng sinh thái
c�ng 	�ng H�u Liênƒ

�3c bi�t, n<m sâu trong thung l7ng
Lân Ty, #n mình gi�a khu r_ng 	3c d�ng
H�u Liên, M�t Th�n Lân Ty (hay còn g'i
là Núi Th&ng Lân Ty) 	��c ví nh� m�t
•viên ng'c quýŽ b� che gi�u gi�a 	�i
ngàn. N
i 	ây s� h�u v� 	†p hoang s
,
bí #n v*i 	i�m nh�n 	�c 	áo là m�t l6
th&ng xuyên qua hai m3t núi, t�o nên
hình �nh nh� •con m�tŽ kh!ng l� 	ang
dõi theo m'i chuy�n 	�ng c&a núi r_ng.
T�i 	ây, du khách s} 	��c hoà mình vào
b�u không khí trong lành, mát m�, t�n
h��ng c�nh quan thiên nhiên th

m�ng. �
i v*i du khách 	am mê m�o
hi�m và yêu thích th$ thách, Abseiling
(	u dây t_ vách núi) chinh ph�c •M�t
Th�n Lân TyŽ là m�t tr�i nghi�m 	�y thú
v�. Bên c�nh 	ó, du khách còn có th�
khám phá nhi"u 	i�m h�p d]n khác
nh� hang Œc •tuy�t tình c
cŽ Lân Ty, làng
sinh thái c�ng 	�ng H�u Liênƒ và m�t
s
 ho�t 	�ng ngoài tr%i nh� leo núi,
trekking, chèo SUP, b
i l�i, c�m tr�iƒ

Con *5{ng mòn *)a ch|t •Thì th.m
Hoa 
‚ Quyên - 
znh Ph€a MèŽ 

Vùng núi M]u S
n có 	� cao trung

bình t_ [00 - F.000m so v*i m�c n�*c
bi�n. Riêng 	�nh núi M]u S
n có 	� cao
kho�ng F.520m. N
i 	ây có qu�n th�
r_ng �6 Quyên rêu phong c! kính #n
sâu trong mây núi. M6i mùa xuân cây
cho hoa n� r�, t�o nên b+c tranh sinh
	�ng nhi"u màu s�c lung linh gi�a 	�i
ngàn. Hoa �6 Quyên, 	��c m�nh danh
là |n� hoàng| c&a 	�nh núi M]u S
n, n�
r� r�c r\ m6i 	� xuân v" và t�o nên m�t
khung c�nh huy"n �o, quy�n r7. �3c
bi�t, s�c 	• h�ng c&a hoa �6 Quyên t�a
nh� nh�ng ng'n l$a nh•, b_ng sáng

gi�a b�t ngàn màu xanh c&a núi r_ng.
Không ch� là m�t loài hoa 	†p, hoa �6
Quyên còn là bi�u t��ng cho s� m�nh
m} và kiên c�%ng, khi loài hoa này
th�%ng m'c trên nh�ng vách 	á cheo
leo, n
i 	i"u ki�n s
ng vô cùng kh�c
nghi�t. 

Hòa quy�n gi�a v� 	†p t� nhiên và
tinh th�n m�nh m}, hoa �6 Quyên
mang trong mình nh�ng ý ngh=a sâu
s�c. Chúng không ch� t��ng tr�ng cho
may m�n và h�nh phúc mà còn là bi�u
tr�ng cho s� s
ng mãnh li�t, b�t ch�p
m'i khó kh�n. Khi b�*c chân vào không
gian c&a 	�nh M]u S
n vào mùa xuân,
du khách s} b� chinh ph�c b�i s� kiêu
hãnh và r�c r\ c&a loài hoa này. Nh�ng
cánh hoa m"m m�i, t�
i t�n, n� bung
nh� 	ang nh�y múa cùng gió núi, t�o
nên m�t c�nh t��ng v_a hoang s
 v_a
k1 v=, khi�n lòng ng�%i không kh•i ng\
ngàng. M6i mùa hoa �6 Quyên n�, 	�nh
M]u S
n nh� 	��c khoác lên mình m�t
t�m áo m*i, lung linh và t•a sáng.
Nh�ng bông hoa n� thành t_ng chùm,
t•a ra kh�p m'i h�*ng, nh� mu
n g$i
g�m thông 	i�p v" s+c m�nh c&a t�
nhiên và s� s
ng b�t t�n.  

Danh hi�u CV�C toàn c�u m� ra c

h�i phát tri�n các lo�i hình du l�ch m*i,
	3c bi�t là du l�ch sinh thái, du l�ch khám
phá, du l�ch m�o hi�mƒ, V*i nh�ng giá
tr� 	�c 	áo v" v�n hóa, 	�a ch�t và c�nh
quan thiên nhiên, cùng n6 l�c phát tri�n
du l�ch b"n v�ng c&a toàn t�nh, CV�C
L�ng S
n h+a h†n s} tr� thành 	i�m 	�n
h�p d]n du khách trong và ngoài n�*c,
góp ph�n thúc 	#y kinh t� - xã h�i c&a
t�nh L�ng S
n và kh�ng 	�nh v� th� c&a
Vi�t Nam trên b�n 	� du l�ch qu
c t�

R|ng nguyên sinh trên Con ��&ng mòn ��a
chFt •Kš v[ S!ng Kh�ng long - ��nh Ph•a PòŽ.
�nh s�u t�m / The primeval forest along the geo-
trail •Majestic Dinosaur Spine - Phja Po Peak.Ž
Collected photo

Toàn c�nh H� Lân Ty. �nh: BÙI THU…N/ Lan Ty Lake. Photo:BUI THUAN

Chèo thuy�n SUP trên H�
Lân Ty. �nh s�u t�m /Sailing
stand-up paddleboarding
(SUP) on Lan Ty Lake. Col-
lected photo
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Positioning geotourism as the
core product of the Lang Son
UNESCO Global Geopark area,

relevant provincial departments and
agencies have been researching and
preparing the development of several
geotrails, including: •Journey to the
heart of Lan Ty Lake,Ž •Majestic di-
nosaur spine - Phja Po Peak,Ž and •The
whispering rhododendrons - Phja Me
Peak.Ž

Geotrail •Ma€estic dinosaur spine
- Ph€a Po PeakŽ

Lang Son has long been a popular
destination for tourists who love ad-
venture and exploration. Beyond its
well-known scenic sites, Phja Po Peak
is increasingly drawing visitors thanks
to its pristine, majestic beauty and ex-
cellent cloud-hunting conditions. As
the highest peak among [0 mountains
in the Mau Son range in Lang Son
Province, Phja Po sits at F,54F meters
above sea level. ̂ rom the summit, trav-
elers can enjoy panoramic views of
endless mountain ranges, green val-
leys, and peaceful villages. Trekking to
Phja Po allows tourists to pass through
primeval forests and along narrow
trails lined with steep cli@s, o@ering

breathtaking views of the sea of clouds
and fresh mountain air. A highlight of
this route is a unique trail ‡anked by
sheer cli@s on both sides, known as the
|dinosaur spine|. This trail presents an
exhilarating challenge for adventurers
and o@ers the perfect photo opportu-
nity for those seeking to capture unfor-
gettable moments on the rugged
ridgeline.

Geotrailƒ •Journey to the heart of
Lan Ty LakeŽ

Lan Ty valley is an enchanting des-
tination with varied terrain, mountains,
caves, rivers, lakes, and expansive
grasslands. Winding around the valley
is the serene Lan Ty Lake, surrounded
by green meadows where herds of
horses graze peacefully. Each season
brings its own charm: in summer and
autumn, the lake is full and crystal
clear, re‡ecting the surrounding
forests and sky. In winter and spring,
the water recedes, revealing lush,
green grasslands stretching endlessly
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ON JUNE 2, 2025, AT THE HEADQUARTERS O_ THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTI_IC AND
CULTURAL ORGANIZATION ˆUNESCO‰ IN PARIS, _RANCE, THE LANG SON UNESCO GLOBAL GEOPARK
WAS O__ICIALLY AWARDED THE CERTI_ICATE RECOGNIZING IT AS A UNESCO GLOBAL GEOPARK. THIS
DESIGNATION IS EXPECTED TO SERVE AS A CATALYST _OR LANG SON PROVINCE TO DEVELOP AND EXŠ
PAND UNIQUE, DI__ERENTIATED, AND COMPETITIVE TOURISM PRODUCTS WITH WIDEŠREACHING APŠ
PEAL.

Developing •GeotrailŽ �Uourism routes in��
the Lang Son UNESCO Global Geopark Area

Tr�i nghi�m Abseiling chinh ph7c •M•t Th�n Lân TyŽ.  �nh s�u t�m / Abseiling adventure
conquering the •Eye of GodŽ of Lan Ty. Collected photo



across the dry valley ‡oor. Lan Ty o@ers��
a completely immersive escape from��
the outside world. Visitors can engage��
in a wide range of activities including��
hiking, zip-lining, camping, caving,��
stand-up paddleboarding (SUP), and��
swimming. Moreover, tourists have the��
opportunity to stay and experience��
local culture at the Huu Lien Commu-
nity Ecotourism Village.

Deep within the valley, nestled in��
the Huu Lien special-use forest, lies Lan��
Ty•s •Eye of GodŽ (also known as the��
Lan ty mountain with a hole), a hidden��
gem of natural beauty. This unique ge-
ological feature consists of a large cir-
cular hole that pierces through both��
sides of a mountain, creating the im-
pression of a giant eye watching over��
the forest. The area•s cool, fresh air and��
poetic landscape make it a haven for��
nature lovers. ^or thrill-seekers, abseil-
ing down the cli@ face of the • Eye of��
GodŽ is a must-try experience. Other��
nearby attractions include the Oc Cave,��
nicknamed •Lan Ty•s love valley,Ž and��
various outdoor activities such as��
trekking, SUP, camping, and swim-
ming.

Geotrailƒ •�5�I�F��whispering 
rhododendrons - Ph€a Me PeakŽ

The Mau Son mountain region lies��
at an average elevation of [00…F,000��
meters above sea level, with Mau Son��
Peak reaching around F,520 meters.��
Hidden within the clouds is an ancient��
moss-covered rhododendron forest.��
Every spring, the blooming season��
transforms the forest into a vibrant,��
multi-colored tapestry that lights up��
the wilderness. The rhododendron,��
dubbed the •queenŽ of Mau Son, blos-

soms brilliantly in spring, painting the
mountains in hues of red and pink that
resemble ‡ickering ‡ames amid the
green backdrop of the forest. More
than just a beautiful ‡ower, the rhodo-
dendron is a symbol of resilience and
strength, often growing on jagged
cli@s where life clings against all odds.

The ‡ower•s beauty and its strong
symbolism blend to convey profound
meaning. It represents luck and happi-
ness but also embodies vitality and en-
durance. When visitors set foot on Mau

Son during spring, they are captivated
by the ‡ower•s splendor and elegance.
Each petal seems to dance with the
mountain breeze, creating a wild yet
majestic scene that leaves a lasting im-
pression. In rhododendron season,
Mau Son dons a new, radiant coat, with
clusters of blossoms stretching in
every direction, delivering a message
about the power of nature and the
perpetuity of life.

The designation of Lang Son as a
UNESCO Global Geopark opens up
new possibilities for tourism develop-
ment, particularly in the areas of eco-
tourism, adventure tourism, and
discovery-based travel. With its unique
cultural, geological, and natural values
and the province•s ongoing commit-
ment to sustainable tourism Lang Son
is poised to become an increasingly at-
tractive destination for both domestic
and international visitors. This will not
only contribute to the province•s socio-
economic growth but also a9rm Viet-
nam•s place on the global tourism map
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Du khách checkin t�i Con ��&ng mòn ��a
chFt •Thì th�m Hoa �j Quyên - ��nh Ph•a
MèŽ . �nh s�u t�m / Visitors checked in at the
geotrail •The whispering rhododendrons -
Phja Me Peak.Ž Collected photo

Hoa �j Quyên, ��'c m�nh danh là £n* hoàng£ c�a ��nh  núi M¤u S�n. 
�nh: MINH CHUY“N/ The Rhododendron, hailed as the •queenŽ of Mau Son mountain.
Photo: MINH CHUYEN


